Leposloven in znanstven llst’

Stev. 4. v Ljubljam, dne 1. malega travna 1897. Leto XVII

Ahasver pod krizem.

In Ze spet te vidim . . . Nag visi§, razpet,
Na jelovem krizu mrtev, tih in bled.

In po cesti prasni gor in doli todi
Mimo tebe ljudstvo vozi se in hodi.

Kaj za vrveZ cestni pa¢ se meni§ til
Nagnjena je glava . . . sklenjene odi.

Veéno solnce z neba ti poljublja lica,
Nad glavéj brof ti telegrafska Zica.

Misli blisk prenaa no¢ in dan po njej,
Nove, smele misli krizem svet naprej . ..

Pomni§ Ahasverja?... Tamkaj v daljnjem mesti
Videl sem v sveti§éu, slifal te na cesti.

Kakor grom z oblakov grmel glas je tvoj
Med pismav rjeglupih, farizejev roj.

Bi¢al njih sebi¢nost, bical licemerstvo,
Bical castihlepnost si in praznoverstvo.
Bical si nadutost, svetohlinstvo, laZ, —
Pragal nisi: rob je ali velikas.

Pal st v borbi s svetom, zelotizma Zrtev,
Zlobe in bedastva, fanatizma Zrtev.

Videl Zaloigre te sem zadnji ¢in .
Kot zmagalec pal si, mudenik, trpinl

Pomni§ Ahasverja? . .. Htel si bil pociti
Tam pred hifo mojo ter si oddehniti.

S krizem tvojim bil sem te nerad odgnal —
Scuvala me na-te besna je druball

Brez miru za kazen zdaj po svetu blodim,
Devetnajst sto let Ze oZigosan hodim.
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Cesto vidim kriz tvoj — &udno to drevo;
Zeleneti videl Ze sem ga lepo.

Cvetje videl esto sem na njem disete,
Sadje zlato videl sem na njem zorece.

Potnikov krepcalo z njim se jé nebroj,
Ko od tezke poti lil jim s cela znoj. ..

Videl pa sem tudi... Za vesala tvoja
Skrival svet je Cesto Ze zloCinstva svoja.

Videl sem, kako je vihtel mnog tiran
KriZz tvoj kot oroZje, kot osebno bran.

S krizem je okrutnik tvojim okoreli
Préstol svoj podpiral slabi, prepereli.

In Se ved sem videl — o, ti modri svet! —
Kriz je tvoj grmadam rabil za podnet.

A v imenu tvojem kurili grmade
Njega dni so razni slavni Torquemade.

In v plamenih zgorel mnog je Ziv svetnik,
Mnog svobodne misli hraber mucenik . ..

S prtom tvojim hteli pa so Ze zakriti
Solnéno lu¢ resnice modrijani zviti.

Iz Zeleznih Zrebljev trdih teh-le treh
Spone so kovali suZnjem v temnih dneh . ..

Ah, vse to sem videl jaz na svoji poti,
Prica bil sem mnogi Ze ¢loveski zmoti.

Razumeli niso tvojega duha,
Polnega ljubezni tvojega srca.

Pa namestu sprave in miru, ljubezni
Tvoji Ze udili verniki so jezni

Cesto, Zal, sovrastvo, srd in slepi &rt,
Brate drugih misli pa gonili v smrt . . .

Zdavnaj sta umrla, zdavnaj pokopana
Dva sodnika tvoja, KajfeZ in pa Ana.

Ni pa izumrl Se farizejev rod,
In pismarjev dosti sretam $e povsod.

In da tebe poslje spet na svet Jehova,
Sodili hinavei briéas bi te znova.

Farizejev zbor bi spet psoval te, vpil —
>KriZzaj galc Pilatu bi s pestmi grozil,

£

Marko Jugov.



Kam plovemo?

Spisal Karol Dolenc.

Drugi del.
I

«Kdor izmed vas je brez greha, naj
vrZe prvi kamen na-njo !

Ev. Jan. 8, 7.
,lad ni bil ve¢ solicitator Merk, ne — imel je Ze najmanj
Stirideset let, ko je vzel za Zeno mlado, cvetodo, osem-
najstletno héerko gospe Kuhnovke, vdove po pokojnem
feldveblju Kuhnu.

Ljudje so se silno cudili.

A vendar je bilo tako, in vsi zlobni jeziki celega predmestja niso
mogli tega predrugaditi.

Merk je bil prijatelj pokojnega Kuhna ter je po njegovi rani
smrti &esto zahajal k vdovi, jo tolaZl, ji pomagal s sveti in z de-
janjem.

Pri tem pa se je zagledal v krasno Otilijo. —

In ko je svoje &ute razodel vdovi ter jo prosil héerkine roke,
se Kuknovka ni kar ni¢ protivila, in tudi héerka na veliko zaludenje
vseh sosedinj ni rekla: >Nele —

In tako je dobil solicitator mlado, krasno, bujno cvetolo, dasi
ubogo Zeno.

No, saj tudi on ni bil bogat in bogastva tudi iskal ni. Vsakdanji
kruh si je Ze sluzil. —

Pol leta po poroki je umrla Otiliji mati.
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Zalost héerkina je bila velika. A polagoma se je potolaZila, po-
sebno ker se je njen moZ trudil na vse mozZne nacine, da bi ji ko-
likor mogode nadomestil s svojo veliko ljubeznijo to bridko izgubo. —

Tri leta sta sreéno in zadovoljno Zivela.

A tedaj je usoda s svojo zavistno, mrzlo roko posegla vies ter
hipoma unic¢ila in porusila to mirno, idilsko Zivijenje.

Neki dan so poslali po mlado Zeno, naj hipoma pride v pi-
sarnico, ker se je mozu pripetila neka nesreca.

Sla je ter ga nasla mrtvega, Zadela ga je nenadoma kap ter mu
v hipu pretrgala zZivljenja tanko nit, ——

In mlada vdova je ostala sama samcata v Zivljenju — brez opore
in podpore, brez tolaZbe, brez upov, brez imetja, brez vsega!

Borno je Zivela sedaj od dela svojih rok, od $ivanja, ter samotno
plakala za materjo in moZem. —

A ker je bila krasna, in ker je bila uboga, je pristopil izku3njavec.

Lep moz je bil ritmojster pl. Stanski.

Bil je visoke, vitke, nekoliko koiéene postave, z dokaj trdim, a
vendar prijetnim obrazom. V soglasju s ¢rnikavim, opaljenim tenom
so bili ogljenoérni, skrbno negovani lasje, kakor tudi dolgi, marcijalsko
smelo zaviti brki pod nekoliko zakrivljenim nosom.

Dasi se je obraz sam ob sebi lahko imenoval interesanten, lep,
so mu podajale pravi &ar $ele velike &érne odi, ki so z nekim polu-
divjim, neukrogenim, magnetno vplivajodim ognjem bliskale izpod
dolgih, mehkih, &rnih trepalnic. Te oci so bile vsekakor iaj nevarne
¥enskemu spolu, nevarna tudi ona ognjevita strast, ki je odsevala iz
teh oti! —

Ritmojster $e ni bil prekoradil §tiridesetega leta. Pred poldrugim
letom pa je bil padel raz konja, se nekoliko poskodoval na desni nogi
ter zategadelj stopil v pokoj. Ker je bil bogat, je Zivel prav razko$no,
malone potratno. Znano je bilo tudi, da ni posebno brzdal svojih
strasti, ampak da je uzival Zivljenje kot izkuden epikurejec. —

In ta Stanski si je izvolil mlado, zapuiteno, ubogo, a krasno
vdovo Merkovo za svoj plen, za Zrtev stvojih strasti.

Za&el jo je zalezovati.

Kadar je 3la v cerkev, je bil ritmojster gotovo tudi v cerkvi.
Ko je molila v kaki stranski, majhni kapelici, poluskrita v misti¢ni
tmini, je instinktivno <¢utila, kako so se upirale vanjo iskrece, plam-
tete odi ritmojstra, ki je slonel ob zidu pri vhodu v kapelico.

In vztrepetavala je ob tem pogledu! —
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Kadar je 3la v prodajalnico, kadar je nesla kaki dami obleko
na dom, gotovo sta se srecala z ritmojstrom.

Ko je ta videl, da se mlada golobic¢ica ne da tako z lahka ujeti,
ji je pocel govoriti o ljubezni, ji zatrjeval, da brez nje ne more ved
Ziveti, ji obetal zlate gradove, jo obsipal z dragocenimi darovi.

In mlada vdova je zatela omahovati. Zalelo jo je mikati brez-
delno, brezskrbno, razkodno Zivljenje, katero ji je obetal ritmojster.
Ustavljala se je manj in manj mamedim njegovim vabilom, in predno
se je prav zavedela, se mu je podala z dudo in telesom. —

Stanski ji je najel v mestu fino, elegantno stanovanje, in uboga
vdova je po njegovi milosti postala ponosna, Zivljenja vesela dama.

Govorilo se je seveda o tem razno in mnogotero.

V zaletku so te govorice vdovo, kadar je sludajno kaj slidala,
vselej neprijetno zbodle, ji budile sram, in vest jo je pekla.

A polagoma se je tudi temu privadila. Ni se kar ni¢ ve¢ raz
burjala.

Zalela je prezirati vse te govorice.

Ko je bila $e uboga, a postena in neomadeZevana, ko si je ¢astno
sluZila svoj vsakdanji kruh, ko je delala in se trapila no¢ in dan, da
ne bi gladu poginila: o, tedaj se ni nihée zmenil za-njo, nihée je mi-
loval, nih¢e ji pomagal, nihée je tolazil z dobro, prijateljsko besedico.

A sedaj je bila vplivna radi svoje lepote, ugledna, ker je Zivela
bogato in razkoino — kje je imelo to bogastvo svoj izvor, kdo bi
za to povpradeval v nasem naprednem veku?! — Saloni so se ji od-
pirali na iztezaj, mostvo se ji je klanjalo ter se koprnete potegovalo
za njeno prijateljstvo . . .

No, za drugo se ni treba meniti., Koliko jih Zivi enako Zivljenje
— zakaj ga ne bi tudi ona! —

S takim modrovanjem si je tedila vest Merkovka.

In kadar se ji je le-ta vendarle zopet oglasila z mogocnim glasom,
otitajo¢ in karajo&, jo je udusila ljubezen ritmojstrova, so jo ugludile
Sumne veselice in sijajne druzbe . ..

Izrotila se je popolnoma zivljenja kalnim valovom.

In ti so jo pograbili z vso svojo mocjo ter jo kakor lahno pluto
drevili v divjem toku naprej . . . naprej . . .

Kam? ) y

A tega vpra$anja si ni nikdar stavila, niti bi si hotela in mogla
na-nje odgovoriti. —
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1L
Es rauschen die seidenen Schleppen
‘ Es klirren di¢ Eisensporn, '

Doch dich soll mein Arm umschlingen.
H. Heine.

Es drechen dic Welten sich im Kreise,
Sie wandeln stets dic alten Gleise

Es gcht die Menschheit thre Bahn
Zum Grabe, wie sie stets gethan.

Es blitht die Blume wunderbar

Und welkt wie ¢inst und immerdar.

Ein Kreislauf, der zum Wahnsinn tricbe,
Gib' ihm nicht Licht und Sinn die Licbe!

Fr. Bodenstedt.

V lepem soglasju, vzajemnem zadovoljstvu, srénem miru in tihi
sre¢i so tekli Zoricu in njegovi krasni mladi soprogi dnevi, tedni,
meseci, leta . . .

Skoro po poroki Evelinini se je porocila tudi starejda sestra
Kamila z bogatim trgovcem iz precej oddaljenega mesteca. Mladi par
je vzel tudi mater s seboj.

To je bil udarec za Evelino. A polagoma se je potolaZila in
pozneje je celo uvidela, da je bilo prav tako.

Zdravnik je v pravem pomenu besede oboZaval svojo Zenico.

Ta pa se je pustila oboZavati in se na rokah nositi.

Pri tem pa se je razvijala bujnej$e in bujnejse. Krasno, a kakor
pomladna cvetka neZno dekle se je z leti razvilo v ponosno, junonsko
7eno, ki je bila dika in ponos vseh salonov,

A s tem bujnim razvitkom telesa je tudi nje duSevno Zivljenje
krenilo polagoma na precej druge poti. Postala je ne samo samoza-
vestna, ampak tudi bahato-ponosna, hrepeneca po uZivanju, Zeleta si,
da se ji vse klanja, pokorava.

Njen moZ je bil premehek, da bi zatel v njeni dudi %e prve kali
teh novih lastnosti ali pa jih brzdal, da ne bi postale kdaj njej in
njemu usodne ter ne zamorile kdaj sre¢e njiju zakona.

Zori¢ je bil premehak; imel je premnogo skrbi, da bi to izpre-
membo svoje Zene natanéneje opazoval, in razen tega je bila trdna
kakor skala njegova vera o Evelinini iskreni vdanosti in kremenitem
znadaju.

Da se ji je vse tako neobi¢no klanjalo, se poganjalo in tekmo-
valo za njene poglede, besede, njeno milost, da je ona to tekmujoce
&edtenje radostno in zadovoljno sprejemala: to vse se mu je dozde-
valo pri njeni krasoti poleg njenih telesnih in dudevnih velin — le-te
je ljubedi moz pa¢ nekoliko precenjeval — povsem naravno, in ob
enem mu je to tudi laskalo,
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No, Zori¢ ni zrl globlje, ni motril cele situacije z vi§jega stalid¢a,
ampak le s stalis¢a ognjevito ljubeega moZa, ki je slep za vse napake
oboZavanega bitja! —

# *
x*

Oficirski ples je bil kakor po navadi %e proti koncu sezone. —
Vojaska godba je Sumela po velikih elegantnih prostorih.

Prederen smeh, tiho Sepetanje, glasni, polupretrgani, v Sumni
godbi zamirajoci glasovi, skrivni bliski izpod dolgih, svilnatih trepalnic,
proseci pogledi, koketno povesanje glav, stiskanje rok, vrodi, globoki
vzdihi . . . Sumenje svilnatih, atlasovih, plisnih, barzunastih oblek z
dolgimi vletkami . . . roZljanje zlatih ostrog . . . tiho stopicanje majhnih
nog draZestnih dam v svetlih, damastnih cipelicah . . . elegantni, ela-
sti¢ni, polahni koraki gospodov v elegantnih ¢&reveljcih iz laka, od
katerih se svetli plameni nedtevilnih lu¢i kar odbivajo — nad vsem
tem pa plava tanek, prozoren prah, ki se dviga od parketovanih tal
ter se vrti v vrodem vzduhu, nasi¢enem od vroega dihanja stoterih
prsi in od vsakovrstnih parfumov...In vse to preplavljajo, nad vsem
tem se zibljejo mehki, ogrevajodi, ozivljajoc¢i akordi najnovejdih operet
in najposkoénejsih valckov . . .

». . . . Sicer pa mora &lovek Zivljenje presojati povsem mirno,
filozofsko. Sentimentalnost, dviganje v nedose’ne, meglene vidave nam
dela nase Zivljenje le $e teZavnejde in neprijetneje . . . Kako in zakaj
to? Povsem naravno, milostna, povsem naravno. — Fantast se vdasih
oprosti vsakdanjih, realnih mej in spon, se dvigne nad resni¢no Ziv-
ljenje, se v sanjah koplje nekoliko trenotkov v neki nenaravni, samo
domnevani sre¢i — in ko mine ta sen, se mu dozdeva to Zivljenje,
v katero se je vrnil iz onih ecterskih vidin, $e pustejie, Se temnejde,
$e bolj Cuti njega grenko pezo . . . In to ga povsem podre in potre,
mu jemlje resno voljo za krepko delovanje, ga stori mehkuZnika brez
prave, krepke volje, pesimista, ki se mu studi vse Zivljenje in radi
tega tudi vse delovanje, ki je'prva podlaga nademu Zivljenju . . .
Dvomite-li milostna, dvomite? . . . Dovolite, da vam zagotovim, da
je res tako! — S takimi fantasti je priblizno tako, kakor z ljudmi,
ki srkajo opij, ki se opajajo edino le radi tega, da se par trenotkov
naslajajo s ¢udnimi, neresni¢nimi slikami ali iluzijami svoje opojene,
razgrete in nenormalno delujoée domisljivosti . . . In ko se vzbude,
jih boli glava, in spoznajo, da je bilo vse le :sen — realnost se jim
studi, in ne da bi se sprijaznili z njo, zatno spet srkati strup . . . In
to se ponavlja do njih Zalostne smrti . .
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Milostna, vzemimo Zivljenje, kakr$no je; uZivajmo je, kjer in ko-
likor moremo. Le v tem je pravi namen nadega bivanja na zemlji,
le to nas odikoduje .za vse nezgode in neprijetnosti, ki nas dan za
dnevom nadlegujejo ter nam zagrenjujejo Zivljenje . . .«

S trdnim, samozavestnim in nekoliko tudi samoljubnim glasom
je govoril ritmojster Stanski te besede. In ravno tako govorjenje ne-
obi¢no vpliva na niZje stojete, ali ne dovolj samostojne ljudi ter jih
preseneca.

Dasi se gospa Zori¢eva ni povsem ujemala z ritmojstrovimi
nazori, je vendar zvesto poslusala, tako reko¢ srkala vase njegovo
blazirano, za-njo dokaj novo filozofijo.

Ritmojster se ji je dozdeval velezanimiv; in brz ko moZ postane
zeni zanimiv, je Ze tudi v Zensko srce zasejana kal ljubezni . . .

Tesno se je oklepala njegove roke. O¢i pa je upirala kakor v
misli zatopljena v rob finega, belega, lahnega pahalnika.

In res ji je rojila cela mnoZica misli po vroci glavi.

Mislila je, kako ji je — kakor nekdaj pred leti o prvih sestankih

z Zoritem — vztrepetalo srce, kako ji je vro&¢ val krvi mogoéno
zaplal proti glavi, ko je stopil Stanski nocoj prvikrat pred-njo ter jo
prosil plesa ... kakor je ona, ki je bila navajena kljubovati pogledom

vseh moZ, povesila o¢i pred njegovim poludivjim, Zgolim pogledom,
kateri se je vsesal v nje krasno telo, s katerim jo je meril z neko
neukroceno, zmagovito silo od glave do nog.

Kakor brez volje, brez lastne moti se je pustila od njega dreviti
v vrvetem vrtincu, Tesno se ga je oklenila, poloZila vroco glavo ob
njegovo ramo ter se krepko stisnila k njemu.

On pa jo je tesno objemal ter jo kakor lahko punéko vrtel
po salonu.

Tesneje in tesneje se mu je privijaia.

V njegovem objemu je zabila na vso okolico, na moZa, na ves
svet! . . .

On pa takisto ni mislil na ni¢ druzega, niti se spominjal, da ga
pri¢akuje $e nocoj Otilija, ki radi prehlajenja ni mogla priti na ples. —

Evelina se je vdala z vsem srcem in z vso dudo razkosnosti in
sladkosti trenotka ter slonela zadivljena ob moZu, s katerim je danes
prvikrat prisla v dotiko, s katerim pa je bil Ze prvi sestanek za-njo
usoden.

Kadar se je sre¢al njen sanjavi a Zivi pogled z njegovim plam-
teCim ocesom, je nechote pomislila, kak razloé¢ek je med tem strastnim,
poludivjiim pogledom in med otroéjeljubeznivim, vedno prose¢im po-
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gledom njenega moza. In kakor jo je njen moZ oboZaval in se klanjal
njenim Zeljam, ravno tako — si je pripoznavala na tihem — bi bil
ta mo% zmozZen, ji s krepko roko potisniti bodalo v srce, ne da bi
za trenotek zatrepetalo njegovo &rno oko od kakega nenavadnega Cuta.

Trepetala je pri tej misli v njegovom naro&ju, prsi so se ji
burneje, teZavneje dvigale — a vendar se mu je privijala 3e tesneje
ter s $e vegjo slastjo plavala z njim med Sumecdimi pari . .

Ritmojster je kot dober poznavalec Zen precej uvidel, kak vtisk
je naredil na Evelino.

>Milostna« — je nadaljeval ritmojster v prihodnjem odmoru ter
polagoma 3etal z Zori¢evko po salonu — »>moji nazori se vam do-
zdevajo &udni. Toda oprostite in verujte, ko bi vas Zivljenje tako
teploc — kako ga je teplo, ni povedal — sko bi vi toliko trpeli, kakor
sem Ze jaz trpel in izkusil v Zivljenju svojem, gotovo bi sodili ravno
tako. Clovek postane vsled nezgod in nesre¢ resen, minejo ga iluzije
in sanjarstvo, in Zivljenje se mu vidi, kakrdno je ... Vi imate, krasna
moja — oprostite, e sem predrzen — mater, sestro, no, seveda ne
tukaj, a kaj pomeni to dandanes — imate moZa, torej vendar nekoga,
ki vas ljubi, vas oboZava, ki bi daroval za vas kri in Zivljenje.«

Gospa je malomarno skomizgnila z rameni.

A to je dandanes navada, da Zene majejo z rameni, ko se govori
o njih moZeh!

Stanski pa je to s svojim orlovim pogledom takoj zapazil, in
za trenotek mu je zadovoljen nasmeh obsenéil ozke ustnice.

A takoj je spet nadaljeval, resno in zamisljeno zro¢ na svojih
dobro gojenih majhnih rokah krasne nohte, ki so bili pravi umotvori,
in na katerih zadetku so se ovalni polumeseci svetili kakor najfinejsa
slonova kost:

»A jaz sem sam brez vsakoga. Nikogar nimam, da bi deloval
zanj, Zrtvoval zanj svoje sile, ki bi mi popladeval to z ljubeznijo, in
kateremu bi jaz vraéal njegovo ljubezen z mojo ljubeznijo . . .«

»Torej vase Zivljenje nima nikakrinega namena, nobene svrhe?!«

Po salonu so spet zazveneli hitri akordi vrogega val&ka, in Stanski
je z aristokra¥ko eleganco ovil roko krog ozkega pasu Evelininega
ter se zavrtel z njo med vrvede, izmudene in $e vendar sveZe plesalce . . .

»Da ... ne...donocoj...A od nocojdnjega vecera . . .
bode imelo . . . namen . .. Od nocojnjega, velera bode moje Ziv-
ljenje . . . krasnej$e in vendar . . . ob enem Zalostnejde ... ker bom

Zivel v spominih na vas ... ljube¢ vas . .. drhte¢ in koprne¢ po
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vas . . . in vendar brez upa ... da bi vas kdaj mogel imenovati. ..
svojo . . . svojo . . .l« ’

Kakor dvajsetletna deklica je gospa Zori¢eva zatrepetala na rit-
mojstrovih prsih. Na belem, nekoliko vrodem in potnem &elu je &utila
njegove Zgoce ustnice . . . in njegov vrodi, kratki dih je kakor lahen
vetrc zavel &rez njene tanke, svilnate kodre . . .

In ta poljub ni bil zadnji nocoj! —

A to je dandanes navadno, vsakdanje! —

Zori¢ pa je v sosednji sobi pudil ter brezskebno kvartal in se s
sodrugi menil o neki novi Zeleznici, katero bi trebalo napeljati nekam
v hribe, kjer so baje nadli dokaj bogato Zilo premogovo! —

No, tudi to je dandanes navada! — —

Nekako po polnoti sta sedela v majhnem, postranskem salonu,
skrita med bogatim, raznovrstnim zelenjem, Evelina in ritmojster.

Od majhne pedi iz roZnatordetega granita se je $irila po sobici
prijetna, dobrodejna, ne presita toplota. Ob stenah so bili v slikovitih
skupinah razvrdeni visoki kaktusi s svojimi Zarkimi cvetovi, $iroko-
listne palme, gostovejne pineje, do stropa se plazee pelargonije, ma-
njolije z visokimi stebli, duhtete hiacinte in cvetole oranZe, —

>QOditi moram,¢ je Sepetala Evelina ter so oklenila ritmojstra
krog vratu. — sMoram . . . on ho&e domov . . .«

»Cakaj . . . stéece, e en poljub . . . 3e enega . . . tako .
sréece . . . kako so sladki tvoji poljubi . . . ne, $e¢ enega . . . saj 3e
pride$ . . . Se enega ... $e . . . zadnjega . . .

- o*%
%*

»Tako, sréece« — je govoril doktor Zori¢ ter skrbno zavijal
Evelino v kozuhovino, mehko in voljno kakor labodje perje — »le
krepko se ovij, dragica moja . . . Tako . . .sem stopi... pomagam
ti v kocijo . . . Le tesno se pritisni v kot . . . takoj zaprem . . .
O, verujem ti, da ti je vrote - . . Da, da, paziti treba, paziti .
detetce . . . pri takih prilikah se prehladi marsikdo . . .

Vi, Ivan, vozite le precej hitro . .. &ujte ... Ivan .. .? —
Gospod ritmojster, veselilo bi me neizredeno, ¢e bi nas o priliki po-
castili s posetom. Veste, jaz sem &esto preobloZen z delom, in Evelina
se dolgocasi . . .«

»O, prosim, ako dovolite, se z radostjo odzovem valemu la-
skavemu vabilu . . . brZ ko mi bode mogole . . .«

>Prosim, prosim . . .¢
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>Lahko noé&, gospod ritmojster,« je klicala iz kotije gospa s

svojim mehkim, prijetnim glasom. — »In ne zabite svoje obljube . . .«
>Nikakor! — Poljubljam vam roko, milostna . . . Sladko spa-
vajtele —

»Va3s sluga, gospod ritmojster !«

»Lahko no¢, gospod doktor.« — —

»No,¢ je zaspano zamrmral kocijaz ter glasno cmoknil z usti.

Na tlaku so zazvenele podkove konj, voz se je ganil, zaropotal
ter se hitro oddaljeval po polzkem, s tanko ledeno skorjo zastrtem
tlaku mimo visokih, tihih, kakor v snu poéivajolih hi§, trepetajocih
plinovih ludic, mimo ljudi, ki so se pe¥ vracali s plesa proti domu
ter se v mrzlem no&nem zraku skrbno zavijali v debelo, toplo obleko. ..

Evelina se je kakor utrujena naslonila v kot voza.

Zazevala je ter si z roko potegnila &rez mramornobelo &elo, ob
katerem so se vili bujni zlatobojni kodri ter ji deloma 3%e lepeli ob
potni polti.

>Ali te zebe, dudica? . . . Si-li izmuéena? . . . Nili res, srcece
moje? . . . Glava te boli? . .. Revica, doma morad takoj ledi . .
In jutri ostaned v postelji . . . &e¢ ne bode boljde . . . Pravil sem .. .
da ni ni¢ prijetnega . . . in da je nevaren ... ta dolgocasni ples. ..
Ko bi vendar doma . . .«

»Eh, kaj? — Kdo naj ti¢i vedno doma? — Malo me res boli
glava . . . a to ni kaj posebnega . . .«

>Ni¢ se ne vznemirjaj, sréece, ni¢ .. . Saj ved, da sem rad el . . .

Seveda, kdo naj vedno doma ti¢i . .. No, in glavobolje bode %e minilo,
bode ze . . .«

Zdravnik je $¢ mnogo govoril o glavobolju, lovil Evelinino
roko ter jo stiskal v svoji.

Evelina pa je zevala. —

Ritmojster pa je zadovoljno zrl za kocijo, si sukal z ve§¢o roko
¢rne brke ter s samoljubnim smehom mrmral:

»Ta je moja . . .«

Ko je stopal po 3irokih, bogato razsvetljenih stopnicah nazaj v
prvo nadstropje, se je spomnil nehote Otilije.

Za trenotek mu je zamrl samoljubni nasmeh na rdedih ustnicah.
Za hip se je zamislil, potem pa je odgnal to neprijetno misel s cini-
skimi besedami: p ’

»Vraga, dovolj sem Ze Zrtvoval za-njo . . . Preseda mi Ze, sit sem
je 2e do grla . , . Pro¢ torej — saj nisem navezan na-njo.¢
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In celo mirno in zadovoljno je prisedel v stranski sobici k mizi,
kjer so se njegovi prijatelji Ze razveseljevali pri penec¢em $ampanjcu,

Bil je izmed vseh najveselejdi, najZivahnéjsi. Nekateri so takoj
sumili, da je spet kje kaj »ujele. Nekateri so tudi na pol prikrito na-
mignili pravo, a Stanski se je le zagonetno nasmihal, molcal in pil, ..

Evelina tisto no¢ dolgo ni zaspala.

Drugo jutro je navzlic prodnjam moZevim vstala. A bila je precej
bleda, in pod utrujeno zrodimi o¢mi so se ji vili temni kolobarci.

II1.

Doch kenn' auch ich der Licbe Lust,
Der Licbe Allgewalt.
H. Heine.

Stanski je bil zvest dani besedi ter je obiskal obitelj Zori¢evo.

In ti obiski so se od tedaj cesto ponavijali.

Zdravnik se je veselil, ker je videl, da so Evelini ti obiski ljubi,
in ker je bila sedaj vedno dobre volje in z njim prav ljubezniva.

Ljudje pa so polagoma zaleli govoriti, da so obiski ritmojstrovi
prepogosti, da hodi najéedte k Zori¢evim, ko je doktor z doma, da
predolgo ostaje, in $e¢ ve¢ drugih podrobnosti.

No, zdravnik o tem ni ni¢ zaznal. Kakor poprej, je Zori¢ mislil
tudi odslej, da zivi dokaj zadovoljno in sre¢no Zivljenje.

Z vso dudo je ljubil svojo soprogo, in ker se le-ta ni kazala mrzla
napram njemu, je mislil, da ga ona ravno tako ljubi. Sam dober, ple-
menit ¢lovek, mehkega srca in trdnih, neomahljivih nazorov, je mislil,
da je vsa njegova okolica takisto dobra in plemenita. Videl je sicer
muéno, nezadovoljno, nesreéno Zivljenje te ali one obitelji, jo pomi-
loval ter blagroval samega sebe, ker ima tako plemenito, v vsakem
oziru idealno Zeno.

Spoznal je sicer, da zahteva ona mnogo od njega, in da je precej
razvajena, a mislil je, da je tega kriva njena odgoja pri stricu, ki jo
je zalagal in obsipal, kolikor je mogel. Videl je v&asih njeno skoro
prelahko in skoro ne do cela primerno vedenje, a to je pripisoval
bolj Zenski lahkomiselnosti nego preracunjeni koketeriji ali pa celo
njeni zlobnosti in izprijenosti.

Veéasih se je vedla nckamo preziralno, drugikrat spet posiljeno
proti njemu samemu, a to je v drugih trenotkih zopet popravila s
tem vecjo ljubeznivostjo.

In zdravnik si je na tihem priznal, da so pa¢ trenotki v &lo-
veskem Zivljenju, ko smo navzlic vsemu prizadevanju nekoliko pusti
in svojegiavni, ko nas vsaka malenkost lahko ozlovolji, razkadi.
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In drage volje je ljubljeni Zeni vse odpuiéal ter se radoval tem
bolj v jasnih, svetlih trenotkih, ko s¢ mu je mlada Zena popolnoma
vdajala ter ga obsipala z ljubeznivostjo in ljubeznijo

Da je bila ta ljubezen le hlinjena, da je bila zanj le pesek v
odi, da ne bi videl, kaj se godi okrog njega, o tem se mu niti sa-
njalo nil

% *
*

Na Zori¢evem vrtu, ki je kazal Ze precej Zalostni vpliv nasto-
pajole jeseni, je bilo neko soln¢no popoldne zbrana vedja druzba, —

>. . . Po mojem mnenju bi bil izlet v tem ¢asu, ko Z%e vsa pri-

roda hira in umira, najbolj interesanten in pikanten, — In tudi kraj. ..
one slikovite razvaline . .. je kakor nalas¢ za to, da ga c¢lovek poseti
jeseni, ko . . .«

>Eh,« je ugovavjal adjunkt dr. Zieher romantisko navdahnjenemu
profesorju Senci, ki je s svojim premidljenim, podasnim, odmerjenim
glasom navdudeval druzbo za izlet na neko precej oddaljeno razvalino
— seh, &emu izlet ... in v gore...in na razvaline. — Gore! Hm.. .
kaj so gore? ... Nastanejo vsled vulkanskih katastrof . . . zemeljska
skorja poédi vsled notranjega sunka ali navala ... zemlja se izboci. ..
na tem novem kosu zemlje poZene trava -— in tedaj prihajajo ljudje,
lazijo v potu svojega obraza po pelinah brez potov in cest . . . ter
si umaZejo in raztrgajo obuvalo in obleko . .. in to v nasih casih,
ko so dobri krojadi tako redke prikazni . . . Nerazumno!«

In z ljubeznivim, navdusenim, koketnim pogledom je motril svojo
novo obleko, skrojeno po najnovej$ih vzorcih . . .

»Ha, ha! Gospodu doktorju se smili obleka . .. A jaz sem na-
vzlic temu za izlet!e

Te besede gospe Zoriteve so mladega gigrla, ki si je domisljeval,
da so vse omoZene in neomoZene Zene vanj smrtno zaljubljene, ne-
koliko popatrile.

V zadregi si je gladil redko in ozko ¢&rno bradico, kakor bi hotel
izvledi iz nje kako novo misel, ter je nadaljeval s pocasnim, hohnjavim
glasom:

>Mhe . . . pravzaprav . . . tako za kratek cas ... zakaj pa
ne ... Eh bien . .. spominjam se, da sem nekdaj, ko mi je bilo
kacih S$tirinajst let, lezel z odetom — tedaj je ravno postal dvorni
svetnik — na Triglav . . . Zejen sem bil pri tem, tega se spominjam ...
in tezko sem hodil . .,. druzega pa res ve¢ ni¢ ne pomnim . . .«

»Zejni ste bili . . . uboZec,« se je %alila Zoritevka.

»Da, Zejen . . . mon dieu . . . in tezko sem hodil.e —
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»Krasno . . . izvrstno . . . izborno,e¢ se je vtaknil v govor nad-
poroénik Mihelec, da bi pokazal, da zna tudi kaj povedati. slzlet je-
seni . .. na razvaliné . . . dame tudi . . . Naredimo piknik, potem
se malce pogetamo po stoletnih sobanah, kjer so nekdaj mogocno go-
spodovali prevzetni, silni vitezi . . . kjer so se nekdaj lahnih, elasti¢nih

korakov Sctale grajske gospe, krasne viteSke héerke . . . ki so skri-
vaje koketirale s kodrolasimi junosi . . . BoZanstveno . . . kaj ne,
gospoda? . . . Zagotovljam vas . . .c

»Gospod nadporoénik, ste se li Ze tudi vi spravili na pegaza?
Pazite, da vas ne vrze v blato . . . Smes$no, hahaha« je pihal in se
noréeval major Svetlid.

»Kaj pegaz . . .| Vraga — pa ne pegaza,c¢ se je jezil porocnik

ter si odvaZno sukal brke.

»Torej gospoda, ali ste zadovoljni ter se ujemate s tem pred-
logom ?« je povzela gospa Zori¢eva ter se sladko smehljaje obracala
zdaj k temu zdaj k onemu, A pri tem so ji pogledi vedno in vedno
nehote uhajali k ritmojstru, ki je sedel njej nasproti ter &rne odi upiral
z 7go¢im ognjem vanjo.

»Torej greste?«

»Gotovo.« — 3Gotovoe — slzbornoe . . . Izvrstna ideja.« —

»Takoj popoldne . . .2«

»Dac . . . »Da.<

»Torej je to dognano . . . Zberemo se pri nas . . . Kocije na-
ro¢imo semkaj.¢
»Dac . .. »Dac . .. »sDobro.« —

In zaleli so razpravljati s prevaino, sme$no skrbnostjo in na-
tanénostjo nestete malenkosti tega projektovanega izleta, Po dolgi,
vro¢i debati so se naposled zedinili, koliko buteljk vzemo s seboj, kdo
preskrbi krace, kdo klobase, kdo sir, kdo biskvite i. t. d. . . . koliko
deznikov bode potreba za slu¢aj, da jih dobi na poti dez, koliko pledov,
ker se bodo najbrz Sele na veler vradali . . .

Najmanj je govoril pri vsem tem dr. Peénik, ki je bil pred
kratkim prebil zadnji pravosodni izpit. Nekoliko loten od glavne sku-
pine, je nemo, zamisljeno slonel ob deblu vitke lipe.

Navzlic svojim nekdanjim sklepom je zopet obiskoval Zorileve,
da je vsaj mogel in smel uZivati blizZino Evelinino, katero je $e vedno
ljubil z mogolno, neutedno strastjo, cetudi si je na moé prizadeval,
da bi se proti njej kazal vedno le mrzlega, indiferentnega.

Njegovi mraéni, mrzli pogledi so se ozivili kadar se je ozrl
neopazen na Zori¢evko; ti pogledi so kar palili, in videlo se je, da



Dr. M, Murko: Prvi poletki ruskega romana. 207
se vse njegovo bistvo spaja in zdruZuje v teh hrepenecih, vrocih po-
gledih, oklepajo¢ih se toli sovraZene, a vendar toli ljubljene Zenske.

A od te Zenske, ki je bila izvor in vzrok njegove nesrece, so mu
pogledi uhajali na ritmojstra, katerega oli so se Cesto srecavale z
njegovimi. In ti pogledi so bili sovraZni, strupeni, grozeci, in ko so
se sretavale njiju odi, je bilo, kakor bi zadelo Zelezo ob kresilni kamen,

Bilo je otitno, da sovraZita drug druzega s tihim, a mogoénim,
plamteéim sovra$tvom, ki bi se pri prvem ugodnem trenotku pojavilo
s kakim nasilnim, usodnim dejanjem.

Zrla sta drug drugemu v srce, umevala sta drug drugega.

(Dalje prihodnjit.)

e

‘

Prvi pocetki ruskega romana.

Spisal Dr. M, Murko,
(Konec.)

pradanje je sedaj: kako se je prevajalo?

Za sedaj se ne bom oziral na prevode iz &eséine
in srbohrvas¢ine, ki seveda razodevajo svoj vir s Ce-
|4 hizmi in srbizmi, temve¢ se omejujem na prevode iz
#9¢ onega jezika, ki je vsej litavskoruski literaturi vtisnil
svoj pecat; zakaj celo v »Tristanuc in sBovie kar mrgoli polonizmov,
Iz polji¢ine pa s prva pravzaprav niti prevajali niso, temveé vedino
tekstov so kar samo transkribovali iz latinske pisave v cirilsko in
predelali le borno, kolikor je zahtevalo glasoslovje, tako da so pri
tem mnoga mesta, da celo cele povesti izgubile popolnoma svoj smisel.
Naslednji prepisovalci so izkusali torej tekst, kolikor se je dalo, po-
praviti in ga vedno bolj porusiti, toda vsi sledovi poljskega izvirnika se
niso dali nikdar povsem uniditi, niti v onib rokopisih ne, ki so nastali
na velikoruskem jezikovnem ozemlju in imajo bolj ali manj narodni jezik
ali pa mocno utrjeni »pravi slovanskoruski jezike (istinnyj slaveno-ros-
sijskij jazyk) moskovskih uéenjakov. Ti tako zvani beloruski prevodi
so namre¢ kmalu nastopili svoje potovanje proti vzhodu in severo-
vzhodu ter so nadli, bolj ali manj spretno predelani, pravzaprav 3ele
tam svojo pravo domovino, kjer so jih prepisovali do nasega stoletja.

Tako na pr. od 37 rokopisov ruske povesti o sedmih modrcih,
katere sem preiskal, in katerih 21 pripada 17. stoletju, trije 17.



208 Dr, M. Murko: Prvi poéetki ruskega romana.

ali 18. stol, trinajst pa 18. stoletju (zadnji datirani rokopis kaZe let-
nico 1763!), ni niti eden ve¢ nastal na beloruskih tleh, pa vendar se
da v njih dokazati cela kopa belorusizmov in polonizmov ter odtod
izvirajodih neverjetnih, vcasih seveda tudi jako sme$nih pomot. Poleg
jezikovnih tezko¢ pa so delale prepisovalcem preglavico tudi stvarne
tezkode; kajti v zapadnoevropskih pravljicah so se seveda izrazale
zapadnoevropske razmere, v katerih so razne tiste pravljice nastale,
o katerih pa niti pojma niso imeli daljnji vzhodni narodi, h katerim
so se preselile.

Naj omenim samo nekatere primere, ki jih je lazje umeti. Pisarji
n. pr. niso prav ni¢ znali o viteStvu, njega turnirjih, dvobojih in &ed¢enju
Zensk ter so bili vsled tega neznanja cesto v zadregi. Tako n. pr. gre
v neki povestici o sedmih modrcih vitez na turnir, in Zenske ga gredo
gledat, vitezov otrok pa je med tem brez varuha; priplazi se kaca in
ga zadusi. Nekateri ruski pisarji, ne vedo¢, kaj je turnir, so si izmislili,
da je Sel vitez v boj ali celo na vojsko, vetina njih pa pripoveduje,
da je bil Sel vitez z Zeno vred na veliko pojedino. Prav originalno
jo je pogodil neki pisar, ki si je izmislil, da je $la Zena v — kopel
(v banju mytisb). Zadel je seveda pravo, kajti ravno kopanje je
pristno ruski obi¢aj, in med znaki, po katerih se je laZni Dimitrij Mo-
skvi¢anom osumil, je bil izmed najvaZnejsih ta, da ni hodil v kopel,
kakor vsaki pravi Rus. Na mnogih drugih mestih, kjer ni neumevnih
ali pa le deloma odstranjenih polonizmov, se pripoveduje, da gredo
vitezi na vojsko; le malokateri pisarji so pretvorili turnir v dirko,
za katero je imela staroru$tina svoj izraz (uristanie), ker se je v
nasledstvu Bizantijcev pojavljalo tudi mnogobesedno preganjanje raznih
obidajev v cirku, ki v Rusiji niso bili niti znani.

Da, celo tujka rycar' (vitez) je bila mnogim pisarjem neumevna,
tembolj, ker se je pogosto rabila poleg besede cysar’ (cesar), katera
je potekla iz zapadnoslovanske oblike, ki je prvotnej$a negoli car’ (iz
cesar’). Iz te nevednosti si lahko tolmadimo nezmiselno povest, da je
zgrabila straza cesarja, kateremu je bila nezvesta Zena zaprla duri,
ter ga postavila pred sramotni steber, ker se je bil pregresil proti
ravno izdani zapovedi, da po noéi nihée ne sme na ulico; ali pa v
neki drugi povesti, da straZi cesar obedenca. Celo sramotni steber je
bil gotovo Ze v prevodu neumeven, kajti staropoljski izraz »na predzee
se je mehaniski prelevil v »na prudd¢, tako da se stavi nesreéni
vitez, ki se mnogokrat zamenja tudi s cesarjem, na javno sramoto
pri — ribniku.
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Cudne stvari so se sploh dogajale pri mehanidkem prepisovanju
poljskih izrazov. Tako je nastalo iz kletvice, s katero kolne moZ svojo
Zeno, »0 nedznac (o ti ni¢vredna) — »o0 nuZnajac (o ti potrebna), ker
je tako zvani prelagatelj poljski nosnik nadomestil z #, 4z pa meha-
ni¢no z #; sicer je bilo to vefinoma pravilno, na tem mestu pa je
nastal gorostasen nesmisel. Tudi »nesretnemu moZuc« se pravi »>o
nuznyj Celovéee, in on prosi, naj ga ne puste, da bi umrl spotrebnec
(mesto »>sramotnec<) smrti, V »Sedmih modrcihe je pravzaprav vsa
detrta cesari¢ina povest (Sapientes) v vseh rokopisih neumevna, ker
se carovni vodnjak, katerega je nadel Merlin, prevaja s povsem ne-
smiselnimi izrazi, njegovi sedmeri potocki pa so se izpremenili v —
instrumente (zdralo, zdrolo = poljski Zrédlo, stromentov voroca-
jutsa = siedm strumieniéw wrzacych). Smesno je, kako so se nekatere
preostale poljske besede pretvorile v lastna imena. Tako se nahaja
gobav kralj Berco ali Borzo, ki je nastal iz besede barzo (= jako,
dialekti¢no za bardzo); celo neki »jako divji merjasece je dobil ta
priimek Borzo (dikoj zvér’ imenem vepr borzo). Celo poljski izraz za
duhovnika — kaplan, ki se veckrat tolmadi z besedo »pops, je do-
letela Cast, da je postal lastno ime; zakaj v nekem rokopisu se zaljubi
%ena ne v duhovnika, ampak w viteza Kaplana. — Najzanimivejsi primer
pa je pa¢ ime za predestno mater Bovino. V izvirniku se je ime-
novala Blandoja, vé¢asih pa Meltris, kar se naslanja na latinsko besedo
meretrix. V beloruskem prevodu se je e ohranila glosa staja k...a
maretrys« poleg Blandoje; kmalu pa se je ime povsem izgubilo, in
tako se je severnolaski izraz za vlatugo v Rusiji silno razsiril v
novem imenu Meretris in Militrisa.

Vedina pisalcev se je sicer vestno trudila, da ustvari lahko
umeven tekst, toda vselej niso bili nalogi kos. Naj samo konstatujem,
kako so pri tem ravnali Le prav malo neumevnih besed je izgi-
nilo brez sledu; velino njih so ohranili, dostavili pa so jim po vel
glos spredaj in zadaj; tako je n. pr. »gonebnajae (polj. haniebna =
sramotna) smrt tolmacena z besedo »pozornajac (sramotna), »napras-
najac (nepotrebna) in szlajac. Polagoma so se tujke izpustile, in potem
umrje kdo — da ostanemo pri prej¥njem primeru — »zloju napras-
noju smrtijuc (zle nepotrebne smrti). Nekatera nerodna lastna imena
so nastala prav po glosah; tako najdemo n. pr. v >Sedmih modrcihe
in v >Bovic >mesto Kostele, ki je nastalo iz besede »>kastele in se
je prvotno 3¢ tolmactilo z besedo »zamoke« (grad). — Se nekaj pri-
merov iz ¢e$¢ine!l V »Bruncvikue se tolmaci Basilisk z besedama
»zmaj« in skacae (vasilisk zmij drakon, zmij vasilisk dra-

14
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kon), véasih pa je lastno ime (drakon Vasilisk). >V nasih de-
zelahe je prevedeno ruski: »v nasich stranach i vo vlasteche; iz tega
se vidi, da je pisarju pomen <eske besede >vlaste (doti¢na ruska be-
seda »volost'« pomeni najniZje administrativno edinstvo) sicer bil jasen,
vendar ga je pustil poleg svojega prevoda. Mnogokrat so se take
besede samo na videz porusile, tako da imamo zlasti mnogo skritih
polonizmov. V »Apoloniju Tirskeme ¢itamo namesto poljskega izraza
sgrobe, ki pomeni v rudéini krsto — »grobiStec; tu je obesil pisar
poljski besedi samo rusko konénico, a moral bi bil se& z ozirom na
pomen po izrazu >mogilac.

Po takih popravkih in izpremembah, po dostavkih in izpustkih,
po stilistitnem piljenju in po bolj ali manj dosledni uporabi narodnega
jezika na severozapadu velikoruskega jezikovnega ozemlja in »slaveno-
rossijskegac meniskega jezika v Moskvi in njeni kulturni oblasti so
nastali polagoma teksti, ki so v resnici podobni novim prevodom.
Nekateri pisarji so se ponasali s takimi junaskimi deli; toda pri kri-
ti¢ni preiskavi njih dela se ¢tlovek prepri¢a, da njih zasluga ni ni¢
vedja, nego moskovskega diakona Teofana, ki je tudi trdil, da je
prevedel »Gesta Romanorume« leta 1691., dasi imamo datirane rokopise
sRimskih Dgjanij« Ze pred tem letom. Teofan namreé samo priznava,
da je szercalo bogosloviic (Speculum theologiae), ki se je Ze leta1618.
tiskalo v samostanu Polajevu — ki je slavna bozja pot na avstrijski
meji — prevedel leta 1674, »iz beloruskega jezika v pristni slovansko-
ruski jezik.e Toda tudi taki poznavalci ruske pripovedne literature,
kakor so Pypin, Veselovskij in Tichonravov, so menili glede povesti
o sedmih modrcih in Apolonija Tirskega, da imamo ve¢ prevodov.

7 natan¢nimi preiskavami obeh spomenikov sem jaz cksaktno
dokazal, da se sme govoriti le 0o enem prevodu. Poljski izvirnik je
prepisovalcem paé tezko kdaj zopet pridel pred oci. Takisto sodim,
da sem dokazal P. Vladimirovu, ki je spisal o »Speculum magnume
celo knjigo, da je kriva misel o dvojnem prevody, in Ze na podlagi
dosedanjega gradiva sem trdno preprican, da Veselovskij ni prave
zadel, ker se v svojem delu »Iz istorii romana i povésti, II. Slavjano-
romanskij otd@l, St. Peterburg 1888,« torej $e¢ pred mojimi razpravami,
ni odloc¢il samo za eden prevod »Boves.

Preiskave, ki so potrebne za take dokaze, so sicer jako muéne
in celo nehvaleZne, pa dognati jih je treba, ako nam je do tega, da
temeljito premotrimo bistvo ruske prevodne literature, Prav iz tega
vzroka ne morem izjaviti, ali so nastali drugi prevodi iz poljicine,
n. pr. narodnih knjizic o cesarju Oktavijanu, o Meluzini in Mageloni,
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nadalje prevodi raznih fabliaux, glum, facetij in apoftegem v Moskvi,
ali pa deloma e poprej v zapadni Rusiji. Skrbna razdelitev
literarnih proizvodov po pokrajinah je nujnopotrebna.

Dolga in teZavna je bila torej pot, katero je morala prehoditi
vedina pripovednih del srednjeveSkega slovstva, predno je dospela v
Rusijo ter tu v 17. stoletju pospedevala in razdirjala »svobodnejde,
lazje in bolj poeti¢no berilo«; to je namre¢ mnenje izbornega poznavalca
ruskega slovstva — Buslajeva (v studiji o hudi¢evskih pravljicah).
Dandanes vemo, da se ogromna reforma Petra Velikega ni izvriila
na mah; mislim, da sem, dasi kratko, dovolj dokazal, kako se je Rusija
ze pred njim na duSevnem polju silno poevropila. Ni¢ ni znacilnejde,
nego to, da si je Peter Veliki vse pomagalce za izvrsitev cerkvenih
reform izbral izmed bogoslovcev po juZni Rusiji, ki so od tu s seboj
prinesli latinsko- poljsko omiko, in sploh je Peter za visje duhovne
dostojanstvenike nageloma imenoval le take Maloruse. Se rostovski
nadskof, sv. Dimitrij, ki je bil v zaletku 18. stoletja tam na daljnjem
severovzhodu, je bil preprican, da treba vsckakor poljscino sprejeti
v udni nalrt njegove $kofijske %ole, in istih misli je bil tudi starorusko
nadahnjeni, toda dalekogledni Posodkov iz moskovske okolice, ki so
mu nadeli priimek ruskega Adama Smitha.

Ti prevodi, ki sem jih tu oznaéil, so bili 3¢ v 18. stoletju dudna
hrana ruskim kupcem, vojakom in niZjim slojem sploh, kolikor so
se zanimali za slovstvo. Seveda poznamo marsikaterega teh del v
zapadnoevropskih literaturah veé tiskanih izdaj nego v Rusiji roko-
pisov, toda treba, da se popolnoma zamislimo v srednji vek. Zgodo-
vinarju Kohlu se je $e leta 1735. zdelo ¢udno, da je nadel toliko ljudi,
ki so po obrtnidko kopirali rokopise, in neki pisec »Bove» se je takisto
$e v minolem stoletju ponasal, da je izvrdil %e 40 prepisov tega tako
priljubljenega dela. Peter Veliki se je pa¢ malo brigal za literarne
potrebe svojega naroda ; njemu je bilo le do natiska tistih >manufak-
turnih knjige, kakor jih je sam imenoval, ruski Francozi pa so mogli
polagoma postati le redki izvoljenci. Ruski narod, ki je bil prespal
cele kulturne dobe, se je Sele po tem okornem prevodnem slovstvu
usposobil za vi§je dusevne uzitke. In ako bi kdo vprasal, so-li tudi zna-
meniti ruski pisatelji v dotiki s to pripovedno literaturo, tedaj lahko
to naravnost in odlo¢no potrdimo. V 18. stoletju sta se sklicevala
Kantemir in DerZavin na »>Bovoe¢, Pudkin je nameraval obdelati to
snov, in celo neka igra dramatika Ostrovskega, ki je bil 'skoro nad
vrstnik, se zacenja s ¢itanjem »Boves.

14¥
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Slovstvena zgodovina takih bornih poéetkov beletristike ne sme
ravnodu$no prezirati, niti jim ne bode brez uspeha posvedevala svoje
pozornosti. To slovstvo, katerega neznatni proizvodi se % dandanes pri
Poljakib, Cehih in Slovakih prodajajo na semnjih, bistro pojasnjuje
dugevno Zivljenje ne samo Rusov, temved tudi Poljakov, Cehov in
Jugoslovanov! In kako hvalezna mora biti primerjevalna slovstvena
zgodovina slavistom, ki so n. pr. dokazali, da treba Apolonija Tir-
skega zasledovati le do Cehov, zakaj k Poljakom in Rusom je prodrla
le &eska preosnova tega romana! Pokazal pa sem menda tudi ob
enem, bolje nego bi bil mogel z najobsirnejsimi razpravami, kako si
mislim na strogo filolo3ki metodi osnovano slovansko slovstveno
zgodovino, a dokazal tudi, da se da sploh o njej govoriti. Slo-
vanski narodi sicer v zgodovinski dobi niti v kulturnem oziru niso
nikdar tvorili celote in je tudi ne bodo, pa vendar je bilo med njimi
vsekdar toliko in tako Zivahnih vzajemnih odno3ajev, da se pravo
spoznavanje njih preteklosti kakor tudi pametna sodba o njih pri-
hodnosti neizmerno razbistri, ako krenemo v slovstveni zgodovini isto
pot, ki jo je ubrala primerjevalna slovnica slovanskih jezikov s tem,
da prodira Se dalje preko Miklosi¢evih vzporednih slovnic.

Zlasti pa mora biti naloga take univerze, kakrina je dunajska,
da brani slavistiko prevelike razcepljenosti in plitvosti, manjie slo-
vanske literature pa prevelike domisljivosti in osamljenosti, ki bi se
lahko tedaj pojavila, ako bi znanje velikih kulturnih jezikov sploh na-
zadovalo. — S to zadaco bi dunajsko vseucilis¢e vsestransko koristilo.

Al

Bohinjski Savi.

2«:(1 temnim skalovjem izvira$, Blesti$ med zelenimi hribi,
Sumeca v dolino dervis, Obisce$ prijazne vasi,
Ko tek svoj umiri§ — mladenki Sumi§ po cvetocih planjavah
Podobna v daljavo hitis. V tujino med druge ljudi.

Ko pride§ do znancev, izroci
Pozdrav jim iz nasih gora,
Kjer bistra na dan ti privrejes,
Kraljica slovenskih voda.

S |

Gorska.
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Pod streho.

Spisala Marica.
(Dalje.)
VI

Y o7a je molée $la po stopnicah in tudi v stanovanju ni
.. rekla Zinki nicesar.
) S Cutila je, da se ne bi mogla premagati, ¢utila, da

% bi jo stresla z vso silo in z vso silo pritisnila k zidy,
32D

da bi zajecala, ako bi ji odgovorila po svoji navadi
impertinentno.

Sklenila pa je, da drugi dan pove roditeljema in njej, da mora
biti tega konec.

Pri kosilu ni mogla niCesar jesti; nestrpno je ¢akala, da odjedo,
da bi si ohladila nevoljo.

Ko je %e¢ hotela madeha vstati ter odnesti posodo z mize, je
izpregovorila Roza:

aCujte! nocoj pojdete vi z njo v gledalisée, ali pa mora biti
doma, ker ji jaz skrijem kljué od vhoda, da ne bode mogla noter.«

>0, le skrij ga, pojdem pa spat k Lojziki ali Marjeti.<

»Kaj pa je bilo?« sta vpralala ofe in madeha hkrati,

sDa veste, Marjeta, Lojzika in ona tretja je ne spremljajo do
doma, ampak ona gre z njimi le do njih stanovanja, a potem jo sprem-
ljajo trije mladenidi, ki jo suvajo, pehajo ter kri¢ijo z njo po ulicah,
in Bog ve, kaj bi bilo 3e sinodi, ko ne bi bila prisla jaz vmes.«

»Koliko hrupa, ker me je sluajno enkrat tako videla! No, ve-
rujte mi, drugekrati so me vselej one spremile prav do doma.«

»Videla sem te, in to mi je dovolj; misliti si morem, da je bilo
tako vsaki veler do zdaj.«

Ocle si je brisal rdefe solzne oc&i, mati pa je vila roke in zdi-
hovala: »Ti moj Bog, ti moj Bog!«

»Kaj pocenja, ker je slucajno videla, da sem $la enkrat sama z
njimi,« je pri¢ela zopet Zinka; »saj ostaja$ ti po cele nodi zunaj doma
ter pravi, da si pri Golobovih ali pri Mihljevih; Bog ve, ali je pa to
tudi vselej res.« _

>Nesramna stvar!c je siknila Roza med' zobmi, in solze so ji
stopile v oli od same jeze; $la je za vrata, kjer je visel kljud od
veznih vrat, ga vteknila v Zep ter odsla.
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»Kaj delad vendar dekle, povej, kaj dela?e¢ je kri¢ala mati nad
Zinko. )

Zinka je pa le zmajala z ramami, kleknila k skrinji, kjer je imela
svojo obleko ter jo je jela molée pregledovati.

Oée je dremal, mafeha pomivala posodo, Zinka pregledovala
obleke, Roza je pa stiskala pesti na svoji postelji ter govorila polu-
glasno:

»Najvedje gorje na svetu, o Bog, si odlo¢il meni, ker si me po-
stavil med Jjudi, ki so tako nepopisno razlicni od mene.¢

Ko je prisla k veéerji, ni izpregovorila ni Zinka, ni maleha z
njo niti besedice.

Ko se je mati preoblekla, ji je rekla jezno: »3Daj mi kljul!le

Odslej ni Roza ve& hodila nikamor v onih velerih, ko je morala
Zinka peti, ker je bila opazila, da hodi mati z njo.

VIL

»Dimitri Zonta, proslavljeni dramatik v vsej Italijii bode pred-
stavljal najlepa dramatiska dela, med njimi mnogo novih. Zalne s
krasnim znanim Sudermannovim delom »>Caste, s katerim je el slavni
dramatik povsod neizmerno slavo.«

Tako so naznanjali lepaki na oglih, in Roza je bila vsa sretna,
da je bil bad ob prvi predstavi v operi potitek, in torej ni bilo treba
nadzorovati Zinke,

~ Burno ploskanje je pozdravljalo umetnika %e pri nastopu. Se-
petalo se je, da mu zato izkazujejo toliko simpatij, ker je baje TrZzacan.

Elegantna zunanjost, nepopisno izrazito lice, lepe, velike, ¢rne odi,
genijalno podesani lasje . . .

»In vendar kje, kje sem videla vse to pred davnim, davnim
asom,« se je povpradevala Roza.

»Ta nasmeh, ti zobje, to kretanje! Da, da, to je on, to je prav
on — Pavel, s katerim sta igrala, s katerim sta se sprla tolikokrat.
A na naznanilih je Dimitri. Pa saj si je ime lahko izpremenil; to je
on, on, prav on. Kako je neki pridel do tolike slave? Oh, ko bi vsaj
mogla govoriti z njim; Bog ve, ali bi me spoznal, ali bi se me 3e
spominjal 2« .

Med tem se je pa vrdil na odru za divnim prizorom 3e divnejsi
prizor.

Veselje roditeljev, da se je vrnil sin, in kratko veselje sinovo.
On ima sestro — lepo sestro — o kateri mu pripovedujeta ode in
mati — z lahka, kakor da ni¢ ne bi bilo — da se uli peti, ker pladuje
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za-njo grajstakov sin, da se vozi ona s tem gospodicem v mesto . . .
da lepi naslanja¢ je takisto dar njegove roke . . . Dolgo ga »ni bilo
nazaj, a kak3en propad je po svoji vrnitvi nael med svojci in sabo!

Sestri govori milo na srce; hode jo odvesti dalet s sabo. Toda
ona ga ne razume, nima &uta ni razuma za njegov plemeniti predlog.

Zgodilo se je %e hujde. Grajski so zvedeli za razmerje svojega
sina, in ofe grajitak je prinesel veliko vsoto denarja, da popravi sinov
greh, da odkupi sina! Koliko je bilo zato veselja v siromadni hisi,
dokler ni ovedel tega — on, sin!

Koliko resnice, koliko bridke resnice v tej igri!

sCe mi je bilo pasti zopet v blato, zakaj ste me kdaj dvignili
iz njegalec te besede polaga divni dramatik v usta sinu, ki se je bil
vrnil, in ko je izvrstni uprizoritelj te uloge na odru udaril v glasen,
pretresujoé jok, se je Roza tudi jokala in si mislila: »Prav za-me je
to, prav za-me.«

Dolgo ni mogla zaspati ono no&. Mislila je o krasnem umotvoruy,
mislila o njem, o Pavlu, ki je pridel nazaj &rez toliko let, prav kakor
v igri. Njegovi ljudje paé ne morejo biti drugaéni od njenih, ki so
tako podobni onima roditeljema na odru.

Ni se motila, bil je res on — njen prijatelj za otroskih let, Pavel.

Drugi dan je rekla madeha odetu:

»Ti, starega JoZeta sin se je vrnil v Trst, po gledalis¢ih igra;
a jaz sem mislila, da je davno mrtev.«

»Kaj, Pavel?« je vpralal polasi ofe: »po gledalis¢ih igra! Oj,
siromak, kakinega dela se je lotil; pehati se mora za negotovim za-
sluzkom ter se klatiti po svetu! Usel je bil menda, ker ga je stari
silil delati v kovaénici, ali ga je pa bil sam zapodil; ne vem.«

»Stari JoZe je pal lahko vesel svojega sina,« je dejala Roza;
svrnil se je v Trst kot velik, znamenit umetnik, in tudi za denar in
Zivljenje mu ni treba skrbeti.«

»Dobro, pravi§, da se mu godi; no, pa naj se mu, Bog mu dajle
je rekel oce.

sIn $e kako dobro! On je izmed prvih igralcev na svetu; ves
svet ve zanj.« NeizobraZenima roditeljema Roza tega ni mogla drugace
povedati nego s preprostimi izrazi, in Cesto, kadar so ji oditali, cemu
hodi v gledalis¢e, in kaksen dobitek ima od tega, e$, da trosi samo
denar in izgublja nodi, jim je odgovarjala, ne hote¢ na dolgo in Siroko
razlagati: »Eh, eden prvih igralcev ali igralk na svetu igra ali poje.«

Neizreceno rada bi bila Roza govorila s svojim nekdanjim tova-
riem, toda kako? Vpradala bi ga, kako mu je pri srcu, ko igra Su-
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dermannovo »Cast« ; povedal bi ji morda, kako je pridel na oder in pa
do tolike slave, ,

Njegov ode je imel nekdaj kova&nico v njih hisi, tam za dvo-
ritéem, a preselil se je bil drugam, ker ni mogel ve¢ delati vzprico
starosti. Bog ve, ali je umetnik posetil kraje, kjer je Zivel do pet-
najstega leta. —

Bolj in bolj je ugajal slavni umetnik, vsakikrat je bilo gledaliste
bolj polno; osobito Zenstvo je bilo vse zaljubljeno vanj. Govorilo se
je, da je dobil mnogo neZnih pisem.

Roza ga je neko¢ sreala na ulici, ga pogledala, a on se ni
ozrl vanjo.

Potekal je obrok njegovih predstav. Ko je pridel neko dopoludne
k vajam, mu je dal vratar droben listi¢.

»Zopet ena obc&udovalkal!c si je mislil, list pa je bil Rozin in
se je glasil:

»Po tolikib letih, tolikih dozivkih, po tako dolgi odsotnosti od
domacdega kraja in naposled po tolikih slavnih uspehih teZko da se
$e spominjate nekdanje tovaridice Roze, ki se je igrala z Vami tam
v ulicah >Del panec«. Ob¢udovala sem Vas v gledalid¢u in neizre¢eno
rada bi govorila z Vami. Se-li smem nadejati? Nili prevelika moja
drznost? Stanujemo e vedno — tam,

Vasa nekdanja tovariSica
Roza.«

»Joj, kako dolgo! Zdi se mi, da je to bilo v drugem Zivljenju .. .
Stanuje Se vedno tam, in vendar ni delavka; po listu vidim, da se je
dvignila iz blata, ki je obdajalo njo in mene. Bog ve, kako Zivil Po-

setim jo!«
(Dalje prihodnji¢,)

o
Vzdihljaji.

ﬂa videlo ne bi bilo Da bral ne bi bil iz oes
Nje rajske podobe oko — Lepote in sree nebes —
Pogled je ljubezen mi vnel, Ne cutil na srcu srea,
Mir srcu je mojemu vzel, Ne gledal nje prsi snega.

Da nikdar, oh nikdar ne bil
Poljuba z nje ustnic bi pil . , .
‘I'renotek sladkosti neba —
Zanetil je plamen gorja! —

I. N, Resman,
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Franc¢isek baron Trenk, vodja pandurjev.

Spisal Ivan Steklasa,
(Dalje.)

3. Trenk v svoji domovini.

seseca velikega travna istega leta je prispel Trenk v
7 Levoco k svojemu staremu ocetu, ki je Ze mislil, da
ne bode nikdar ve¢ videl svojega sina. Toda le malo
tasa je ostal tukaj; navelical se je namre¢ kmalu mir-
nega Zivljenja. Zatorej je zapustil zopet odeta ter od3el
v Slavonijo, kjer je kupil Se dve graj&ini: Pakrac in Nustar.

Vsa ta velika posestva pa so bila silno zapudcena; kajti po vsej
Slavoniji so takrat gospodarile razbojniske Cete ter zabranjevale vsaki
napredek. To so bili Zalostni nasledki mnogoletnega turdkega gospo-
stva, ki je izpremenilo to krasno, od Boga v vsakem pogledu blago-
slovljeno zemljo v pravo razbojniko toris¢e. Tukaj se je razvilo tisto
hajdudtvo, ki je bilo s poletka naperjeno le proti turskemu nasilstvu.
Ko so pa iz Slavonije pregnali Turke, so napadali ti hajduki tudi
domace prebivalce. S¢asoma ni bil varen nihée pred njimi, in hajduki
so postali navadni razbojniki.

Nova vlada se je trudila na razne nadine, da se to razbojnistvo
zatre vsaj nekoliko. Da se ubranijo tem razbojnikom, so se zbirali
posestniki v obrambne &ete, drugi pa so se druzili z razbojniki samimi,
da bi si le ohranili svojo lastnino. Zato se je velkrat zgodilo, da je
poplenila kako posestvo katera druga &eta, ker ni vedela, da je go-
spodar med hajduki.

Tako se Slavonija ni mogla opomo¢i do blagovitosti; kajti pre-
nehala je bila vsaka trgovina, obrtnost se je zanemarjala, a prosveta
se zatirala. Kamor koli je ¢lovek pogledal, ni videl ni¢ drugega nego
pozgane in podrte vasi ter pokoncana posestva. Polja so bila neob-
delana, vinogradi zapudéeni, pota slaba in nevarna. Prebivalci so bili
v vednem strahu in trepetu ter so obupovali v tem Zalostnem polo-
zaju. Tako grozno je bila propadla ta deZela, katera je nekdaj tako
cvetla, da so jo tujci celo nazivali Malo Lagko.

Cesarska vlada se je trudila na razne nadine, da zatre razboj-
nistvo; toda vsa ta ﬁjena strogost ni ni¢ pomagala. Poskusili so na
drug nadin zaceliti to rano. Leta 1736. so poslali z Dunaja preisko-
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valen odbor v Pozego. Le-ta je razglasil za vso Slavonijo oproséenje
vseh kazni ali amnestijo onim hajdukom, ki pridejo v PoZego, poloZe
orozje ter priseZejo, da' bodo v prihodnje siveli ‘mirno in posteno. V
to svrho so poslali v $ume frandidkana Pavunoviéa naznanjat razboj-
nikom ta razglas. Pavunoviéu se je posretilo, da je predobil ved nego
50 razbojnikov. Takisto je pregovoril franciskan iz samostana v Na-
sicah 32 hajdukov, da so prisegli vernost, med njimi samega haram-
bado (vodjo), glasovitega Kostreso, ki je kasneje lovil sam svoje raz-
bojnike, in pa Cito. Vsaki izmed spokorjencev je dobil podporo v
denarjih, da je mogel priceti gospodarstvo, — Tako so razbojstva za
nekaj ¢asa res prenchala, in cesarski odbor se je povrnil na Dunaj,
misle¢, da je zdaj Slavonija re§ena te hude nadloge. Toda vsi so se
hudo prevarili. Komaj so razbojniki zvedeli o odborovem odhodu, pa
so se Ze zopet pokazali ter v kratkem poplavili vso Slavonijo. Po-
prejdnja nevarnost se je z nova pojavila po vsej deZeli. —

Tako je bilo v Slavoniji, ko se je Trenk povrnil na svoja po-
sestva. Njegovi podloiniki so ga sprejeli z velikim veseljem ter mu
potozili svojo bedo. On jim je pomagal, kjer in kolikor je le mogel;
zato so pa Trenka tudi iskreno ¢islali in ljubili njegovi podloZniki in
$e dandanes se ga spominjajo v Slavoniji ter pripovedujejo mnogo o
njegovi dobrotljivosti in skrbljivosti proti podloZnikom. Branil jih je
tudi pogostoma razbojniskih napadov. Prepira z razbojniki po navadi
ni sam zalel, toda vsaki napad je pogumno odbil. Radi tega je bil
vectkrat toZen in preganjan od svojih nasprotnikov. Posebno so ga
mrzeli Nemci ter vedno preZali nanj.

Trenk se je poleg svojih navadnih opravil prav rad bavil z lovom
ter prehodil veckrat svoje velikanske Sume, po katerih so se klatili
in skrivali razbojniki. Ve&krat jih je napadel s svojimi pandurji, posebno
one, ki so prihajali blizu Brestovca. Nekdaj jih je kar dvanajst ubil
in devet ujel ter je tako odistil celo okolico za nekaj ¢asa. Le trije
so mu ubeZali, med njimi tudi haramba$a Vidak, ki je pobegnil ¢rez
Savo v Bosno. Trenk ga je poiskal na njegovem domu, a ko ga ni
nadel doma, je odpeljal njegovega oceta in mnogo blaga, katero je
bil naplenil glasoviti hajduk po Slavoniji. Trenk se je bil Ze ¢rez
Savo prepeljal, ko se oglasi Vidak, reko¢: >Kdo si usoja s cesarske
zemlje, iz hide moje mi odpeljati oleta’« Trenk, ki je spoznal po
glasu Vidaka, mu odgovori: »Ako Zeli§ zvedeti, kdo je, pridi ¢rez
Savo!e Vidak odvrne, da nima oro%ja pri sebi, in da zato lahko Trenk
pride na bosensko stran, zaklinjaje se, da se mu ne zgodi ni¢ hudega.
Neustradeni Trenk se res prepelje ¢rez Savo, zana$ajo¢ se na svojo
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vrlo sabljo, a ko pristopi k Vidaku, opazi, da ima leta dva samo-
kresa za pasom. Tedaj stopi hitro tik razbojnika, da ta ne bi
mogel upotrebiti orozja. Ko pa seze razbojnik po samokresu, mu ga
izbije Trenk z levo roko, z desno pa ga sune s sabljo v prsi, da se
kar mrtev zgrudi na zemljo. Trenk mu odseka glavo ter jo odnese
za znak zmage. Odeta njegovega pa pusti potem domov &rez Savo, —
Radi tega &ina je bil Trenk kasneje tozen pri sodniji v Oseku.

Nekega dne se je vracal Trenk ves utrujen z lova. Pri bliZnjem
logarju zaslisi petje ter gre tjakaj, da bi videl, kaj to pomeni, in da
se malo okrepéa. Toda komaj sede k mizi, glej, %e pristopita dva
orjatka razbojnika. Trenk malo osupne. Ko to eden njiju opazi, na-
govori Trenka tako-le: »Trenk, mi nismo storili ni¢ hudega niti tebi,
niti tvojim podloZnikom, pa vendar nas tako hudo preganja$. Pa vidi,
da mi posteno mislimo. Mogli bi te kar precej ubiti, toda ne; jej in
pij z nama, a potem naj sablje odlodijo.c Trenk je jedel in pil z
njima, vendar pa ga je skrbelo, kaj bode, ako jih je zunaj kaj ved.
Snoval pa je nadrt, kako naredi s temi in onimi. Nevidoma potegne
iz pasa dva samokresa ter ustreli pod mizo na oba hajduka, prevrne
hitro mizo na-nja, skoc¢i v veZo, kjer je stala naslonjena pudka enega
hajduka, jo zgrabi in ustreli prvega napadnika. Drugi se spusti za
Trenkom, ali tudi tega zadene smrtno s svojim samokresom,

Tako se je resil iz nevarnosti ter mislil, da bode to njegovo
junasko delo oblastim vieé. Toda grdo se je prevaril. Njegov najvedji
sovraznik je bil vojaski sodnik Salzenthal v Oscku. Le-ta predobi ge-
nerala Guadagnia ter ga pregovori, da Trenka ostro kaznuje, ker je
proti vsakemu pravu ubil &loveka v tujem cesarstvu. Ze drugi dan
dobi Trenk poziv, naj pride nemudoma v Osek, sicer se upotrebi sila.

Trenk sklene poiskati pravice na Dunaju, ker je bil prepriéan,
da mora biti za svoj &in pohvaljen, ne pa kaznovan. Toda ravno
takrat se je jako tezko prislo &rez deZelno mejo, ker je po Slavoniji
razgrajala huda kuga. Da ga ne bi sovrainiki ujeli, se je umaknil v
fran¢idkanski samostan v Veliko, dokler ne bi poskrbel njegov opravnik
na Dunaju, da pride varno &rez mejo. Med tem pa je bil Ze genecral
zapovedal, da pograbijo Trenka v samostanu ter ga odpravijo s straZo
v Osek.

Zdaj se ni dalo ni¢ ve¢ c¢akati. Trenk vzame ved tisoé goldi-
narjev, nekoliko konj in vernega pandurja, da ga je vodil po tajnih
stezah tja do Karlovca; tu je dobil za denar potni list do Dunaja
in je tudi sre¢no tja prispel.
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Ko je to zvedel oseski vojaski sodnik, je javil vse dunajskemu
vojaskemu svetu ter ga ob enem zaprosil, naj spazijo Trenka.

Ko pride Trenk 'na Dunaj, gre najprej k svojemu upravniku,
toda redarstvena straZa ga je Ze cakala pri vratih upravnikovega sta-
novanja. Trenk jo opazi, ona pa njega ne. Hitro se obrne in gre
dalje. Kmalu ga doide upravnikov sluga, ki mu sporocdi, da so vse
njegove stvari dobro opravljene, vendar pa je za sedaj potrebno, da
se skrije pred redarstvom. Nato je 3el Trenk takoj v jezuviski samo-
stan, a tam ga niso sprejeli, pa¢ pa je nasel pribezalis¢e pri kapucinih,

Med tem je njegov upravnik s pomocjo svojih prijateljev izpo-
sloval pri dvoru, da mu je bilo dozvoljeno na Dunaju Ziveti. Tudi vse
svoje stvari je dobil Trenk.

Potem se je odpravil k princu Karolu Lotarindkemu ter mu
razjasnil vse, kako je bilo v Slavoniji. Po posredovanju prindevem
je prisel Trenk tudi pred cesarico Marijo Terezijo, katera mu je ob-
ljubila pomoé in obrambo proti njegovim nasprotnikom. In zares so
tedanji Zalostni politicni odnosaji v Avstriji redili Trenka daljnjega
zasledovanja njegovih sovraZnikov. —

(Dalje prihodnjic,)

ticka zapevala »Ej, ej, ti ptidica,

V' zélenem bory, Pticica zala,

Slusala deva jo Ne-li, cetrtega

Na belem dvoru Zdaj bos iskalaZ«

Kaj je povedala, »>Bodem iskala ga,

Kaj je zapela? Bodem dobila,

Da je tri pticke Ze 7 njim, kakor z drugimi
Ljubcke imela. Bodem storila. <«

Slugala deva jo
In zardela,
Pesmico tako je

Tudi zapela.
Zvonoslav.
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Nirvana!
Spisal Radoslav Murnik,
(Konec.)

Q-

pudéeni rulo so milili svetlobo v luksurijozno oprem-
s ljenem prostoru, Tiho, hladno, ugodno je bilo tu. V'
NU' L, srebrnih kodaricah so vonjale zadnje jesenske cvetice;
mirno so stale pisane majolike, krase¢ stene. V mra-
morni kamenici, podobni veliki $koljki, so plavale zlate
ribice. Cakal sem, &akal. —

Ob petih je prisla Ela, Skrbno je zapirala za sabo in zaklepala.

Slizgal sem jo hoditi po njeni spalnici. Potem je &la v salon,
odprla oknico in sedla h klavirju. Zaéela je igrati enega onih strastnih
Chopinovih valtkov, pa hipoma nehala in zaprla klavirc. S kratkimi,
hitrimi koraki je prisla v sobo, kjer sem stal na straZi.

Stopila je k oknu. Tik mene!

Skoro se me je dotikala! — Slisal sem jo dihati . . . Ako bi
bila tatas vedela, kdo stoji tu &isto blizu nje? — Toda ne, slutila ni
ni¢esar! Pozorno je gledala skozi presledke v Zaluzijah doli na ulico, —

Odstopila je zopet in $la gledat na uro. Potem je odprla miznico,
vzela iz nje kljuéek in odprla malo omaro. Listkala je v zavitku
pisem — menda njegovih!

Z nova je stopila k oknu. Komaj sem se premagoval. —

»Ze grele je hipoma vzkliknila . . . Kako se ga je veselila! —

Hitro je: shranila zavitek v omari, jo zaklenila in mu hitela od-
pirat. Nepremi¢no je posludala .

Jaz pa sem vzel svoj noZ iz Zepa in zarezal luknjo v zagrinjalo.

Po stopnicah gori so se ¢uli lahni koraki. Rahlo je zaZvenketala
jeklena sablja ob kamenu. Ila je odprla na izteZaj, potegnila prisleca
v sobo in hitro zopet obrnila kljué& Lajtnant Waldersdorf je stal ne-
koliko hladno pred njo . . . Ela ga je burno objela in strastno po-
ljubila. —

Vsa kri, se mi je zdelo, mi je vrela k srcu, ki mi je nehalo za
trenotek biti . . . Oblak mi je legel na o¢i, in le kakor skozi meglo
sem ju gledal. — Zdaj-le daj oba! —

Nastavim revolver . , . merim . . . merim .



222 Radoslay Murnik: Nirvana.

Roka se mi je tresla, pred oémi se mi je delala tema ... Roka
me je zabolela in mi omahnila. —

Tedaj ga je prijela za roko in ga vedla k divanu.

>Ali je res, da me hole$§ zapustiti’e ga je vpradala s tresotim
se glasom.

>Moram l«

»Zakaj? . .. LEvgen!lc

»Saj sem ti Ze povedal. — Zarotil sem se.«

»Ostani moj!¢ je prosila. sNe hodi od mene! — Jaz sem d&isto
tvoja . . . Zakaj nole§? — Vsa tvoja . . . Ljubim te! Ali me noded
tudi ti ljubiti? — LEvgen !«

Baron se ni genil. Igral se je nervozno s sabljo . . .

Oklenila se je njegove roke, se mu privila in mu $epetala, pri-
tikajo& sence &isto k njegovemu licu, k njegovim ustnicam.

>Poslusaj me! — Ti si moje vse! — Saj ve§, da sem ti vse
zrtvovala . . . Ne najde$ je nobene ve&, ki bi te bolj ljubila, kakor
jaz! Na vsem svetu si ti moja edina misel, moj najslajsi sen, moje
najmilejse veselje . . . Prelomila sem zakonsko zvestobo — vse za-te! —
Toda, prelomila bi jo $e enkrat — — Ostani pri meni . . . Tako te
bom ljubila, da vse drugo pozabi§! — Kaj bo z menoj, & me za-
pusti§? — Ah, Evgen !¢

Tadas so se slidali koraki po stopnicah. — Oba sta planila po-
koncu. Ali nih¢e ni prisel. Zopet je bilo vse tiho . . .

Ona ga je vpradujode pogledala in ga zopet potegnila k sebi na
divan. Njiju lica so se skoro pritiskala, in njene ustnice so se pri-
blizale z odarujo¢o silo njegovim . .

»Ne smem, Ela! — Bilo bi zoper . . . S kratka — bodiva pa-
metna, lodiva selc
>Odreci nevesti! — Zaroden si — moj Bog — koliko zarok se

je %e razdrlo! Pidi ji: »»>Gospodiéna, odpustite mi! Pozabite me!ce —
Noéde§? — — Evgen?«
»Zakaj ne bi izpolnil svojih obljub ?<

»Ti si hkrati stradno skrupulozen . . . Torej, dobro! — Izvrsi,
kar si tam obljubil. — Potem se pa vendar lahko vrne§ k meni?«

»Elale

>Noce§ 2«

>Nikakor ne! In to je najin zadnji sestanek !«
»Tvoja zadnja beseda, Evgen?c —
»Zadnja.«
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Waldersdorf je vstal in odhajal. Toda ravno pred vrati se je
ustavil in obrnil. Videl je Elo kleteto ob divanu in skrivajoto glavo
v velikih svilenih blazinah. Kréevito je ihtela od neznosne boli, in
njene lepe roke so se strastno stiskale. Dobro sem opazil, kako se
ji je sunkoma stresal beli bled¢edi tilnik.

Pocasi se je vrnil baron k njej, zopet sedel in se sklonil nad njo . .

sElale«

Pogledala ga je. On jo je poljubil . . .

Od njenega Zarelega, zmage vajenega bitja je odsevala nepre-
magljiva mo¢, diabolska sila, ki je morala vsakoga vkovati. Govorila
ni ve¢ . . . Samo gledala ga je, smejo¢ se, s solzami v ofeh — mu
ovila roke okolo vratu — mu poloZila glavo na prsi. —

In ko ga je zopet vprasala: »>Ostaned moj?e — se ni ved branil
in se ji je, pijan njene lepote, brez pomisleka vdal.

Meni je bilo, kakor da mi lije Zarede Zelezo po Zilah! Skoro sem

omahnil . . . Naslonim se ob zid . . . vzdignem zopet revolver . . .
pomerim sredi med zlate huzarske prevoze na hrbtu njegove uni-
forme . . . oba sta bila komaj pet korakov od mene . .. pritisnem

na petelina —
10.

Tadas se osvobodi lajtnant iz rok moje Zene in vpraga nemirno:

> Ali nisi ni¢ slidalaZ<

»>Ni¢ . . . Posla ni nobenega doma —«

»Dobro sem opazil $um.«

>Kdaj pa? Lepo te prosim, Evgen, nikar me ne stradi!«

>Res, res — zdelo se mi je, kakor da bi bil kdo potegnil z
7rebljem po zidu in ga krusil.«

»Kje pa, Evgen?e

»Za tisto-le gardino!«

Gre in pogleda pri sosednjem oknu ... Zagrinjala pa, kjer sem
ti¢al jaz skrit, se mu ni zdelo vredno razgrinjati. —

>Ni¢ ni . . . Motil sem se!l«

— Toda ni se motil! Ravno predno sem hotel sproZiti, mi je
izdrsnil potni kazalec od petelina — hkrati so mi prsti odjenjali, oroZje
mi je izmuznilo iz roke. Vendar se mi je posretilo, da sem ujel sa-
mokres srec¢no zopet ob zidu, predno mi je padel na tla . . .

-- Ko se je poslovil, je nekaj &asa posludala. Potem je $la
iz sobe. , '

Tedaj sem stopil tudi jaz izza zagrinjala. Tiho sem odprl vrata
v sosednjo sobo. Ves omamljen od tega, kar sem videl in slisal, sem
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stal precej dolgo oprt ob pisalni mizi, Nikakor nisem mogel misliti
ne ene jasne misli. Mehani¢no sem vzel vseh Jest patronov iz re-
volverja. 4 '

Kar se odpro vrata od koridora in v sobo stopi — ona . . .
Ker je bilo temno, me ni videla. Pocasi, glavo zamisljeno proti tlom
drze¢, mi je prihajala nasproti vedno blize k mizi. Tam si vzame
vzigalico. Prizge si sveto. Kar ji pade goreta sveca s sveénikom vred
iz rok na tla,

Zagledala je bila mene!

Slaba vest se ji je ob tem nepri¢akovanem srefanju hipoma
vzbudila. Ela se je zgrudila, kakor od bliska zadeta, ob stolu — ko-
lena je niso ve¢ drZala — Ze je kletala na preprogi. Strah jo je
bilo — mene!

Nepremiéno sem stal pred njo, gledajo¢ jo, kakor gleda sodnik
zatoZenca. Izpregovoril nisem nobene besedice. Ta moj mir, ta moj
molk ji je moral biti strafen! — Stol, katerega se je prijela, kakor
da bi iskala zavetja za njim, se je tresel. —- Naposled je plasno
vzdignila glavo in bojece izustila:

»O kako sem se prestrasila!

Nisem se ganil. —

>Nisem se nadejala, da pride$ danes . . .«

Jaz, kakor prej. —

Zdaj ji je bilo jasno, da vse vem ... Talas zagleda $e moj
revolver na mizi. — Hipoma sko¢i — poklekne pred-me — — po-
vzdigne roke — prosi me odpudtanja — ~ prosi me za zivljenje — v
imenu usmiljenega Boga. — — Ne da bi jo pogledal, naglo odidem ...

Ona je e klecala na tleh.
II.

Sel sem k noZarju in si kupil mo&no anglesko britev. Vi ste jo
videli, gospod. Ta-le tukaj v Zepu, ta-le je .

Potem sem si najel fijakarja in mu velel v Prater. — Zveler
sem $el v opero. Imel sem sreto. Komaj sem pregledal z opernim
steklom prvo vrsto nasprotnih loZ sem Ze zapazil mladega Wal-
densdorfa.

Po drugem aktu sem $el k njemu in ga povabil v fin etablisman.
S kraja se mi je branil. Vraga — sem si mislil -—— menda vendar ne,
da bi kaj sumil ali slutil? . . . Govoril sem zadosti mirno in prijazno
z njim in ga pregovoril . . .

Narotil sem $ampanjca. Zabavala sva se izborno. Nikdar $e nisem
videl Evgena tako dobre volje. Pil je hitro in mnogo.
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»Saj res,« je vzkliknil sredi pogovora o raznoterih stvarch — »vi
$e ne veste: zarocil sem se! Ieto$nji manevri so bili usodni za-me.<

»Cestitam. In vada nevesta, gospod lajtnant >«

»0, to je tako naivno, nedolino dete . .. In kako resno zna
ljubiti ta sveZi, na pol razviti otrok! — Njeni poljubi, — ah — kako
sramezljivi so! Nepopisno ¢

»In vi jo resni¢no ljubite *«

»Kdo bi takega angeljtka ne imel rad? — Neizreteno sem srecen
z njo! ~ — O — in njena pisma! — Vsa njena nepokvarjena duda
mi je odkrita. Ali mi verjamete, da si véasih mislim: Nisi je vreden!
— Verjamete < ’

>Bezite, bezite, gospod baron! — Povejte mi rajsi ime.«

sSlovesne zaroke 8Se ni bilo, veste. Zmenila sva se, da bodeva
vzivala sladkost tajne ljubezni . . . In kako draZestno igra ona ulogo
skrivne ljubice! — Ena njenih prijateljic je bila zaljubljena, skrivaj
zaroc¢ena, staridi niso privolili: nesre¢na ljubezen! — Take sromantikee
midva sicer ne moreva dosedi. — Igrava se torej skrivalico — vsaj
nekaj dasa, kakor ona Zeli. — Sicer pa vam lahko povem —«

Imenoval mi je mlado konteso iz imenitne obitelji.

Postajal je vedno Zivahnejsi in veselejdi. Da ni pozabil piti, za

to sem skrbel jaz. — Ze se mu je zael jezik zapletati . . .

»Kaj bi pa rekli, gospod baron,e sem ga vpradal, »kaj bi dejali,
ako bi se morali hipoma lo¢iti — od svoje ljubice <

sIHaha -- kaj! Tisto-le bi zapel, — kako se Ze pricenja, da ..
to-le:

»»Adijo, pa zdrava ostani!
Podaj mi Se enkrat roko!
Pa na-me nikar ne pozabi,
Cetudi drug ljubcek tvoj bo.<«

Smejala sva se, pusila in se Zivo razgovarjala.

»Skoda te je,« sem si dejal sam pri sebi, s$koda tako &vrstega
mladega moZa! Ali — jaz moram! — — Uboga kontesa! — Nikdar
ved ga ne bod videla svojega lepega ljubckale

Tu je prevrnil lajtnant posodo, v kateri so se hladile $ampanjske
steklenice. — Imel ga je %e podteno pod streho. Toda — pila sva dalje!

Naposled se mi je zdelo dosti. Ivgen ni mogel ve¢ govoriti,
ne hoditi. Ob mizi mi je zaspal. Peljala sva se v hotel. Dva nata-
karja sta ga vlekla po stopnicah gori . . .

Najel sem dve sobi, drugo tik druge. Slugama sem velel, naj
naju ne bude prej kakor opoldne, in da ni treba nikogar k nama.
Polozila sta ga na posteljo. Odslovil sem ju.

15
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Potem sem slekel najprvo njega, potem sebe in oblekel — nje-
govo uniformo. Dolgo, dolgo sem gledal ta lepi mladi moski obraz,
ki je . .. ki je dobil pred kratkim toliko strastnih poljubov od moje
Zene! — >Zadnjikrat!« sem zakri¢al nchotoma, —

»Umoriti ga namerava$?« se vprasam, »njega, ki se ne more
braniti?! — Toda — ali ni delal tudi on proti meni iz zasede? —
Ali ni torej orozje enako? — —«

In zdaj vzamem britev — — mu nagnem glavo nazaj, mu na-
pnem vrat — — — sam Satan je brusil ostrino — lajtnant se ne
gane — spi — -~ mocno sope — pritisnem noz na kozo — — po-
tegnem! — In zadumelo in zabrizgalo je — — rdeée po posteljnem
perilu — rdele po zidu — rdete po stropu ... Njegova kri! —
Odskot¢im — on odpre oti — — — ta pogled, ta pogled umirajo-
¢ega — — — nikdar ga ne pozabim! — Postelja 3kriplje — telo se
mu vije v silnih ke¢ih — grgra — — umira — — — sunki poje-
majo — ne diha ve¢ — miruje, — —

Se dve zarezi . . . Izvrieno! Nirvana!

Urno si sletem njegovo uniformo, ki je bila od krvi &rez in &rez
hudo premodena, zlasti na desnem rokavu in na prsih. Potem se umijem
in si obletem svoje stvari.

Vse se je zgodilo tako hitro, tako tiho, da ni nihée ni¢ slisal.

Ogledam se skrbno v ogledalu, zaklenem obe sobi, vzamem kljuce
in grem. Ziva dusa ni opazila, da nosim s sabo nekaj v papir zavitega,

12,

Doma si sezujem ¢&revlje in grem po prstih v spalnico svoje Zene.

Ila je spala, Bleda svetloba noc¢ne svetilke je obsevala nje obraz.
Postojim, poc¢akam . . . Slidal sem, kako je vzdihnila v sanjah . . .
Zdaj pa zdaj so se ji stresle roke do ramen. Postajala je ¢im dalje
nemirnej$a. Brzkone je ¢utila mojo prisotnost. Vzdignila je roke, kakor
bi se hotela braniti neemu stradnemu. Taclas je izpregledala. Pre-
stradena je planila kvisku.

>Ti?e — je izpregovorila plasno. Oprla se je na desni komolec,
levica ji je drhtala pred prsmi.

>Ti si prigel, da me umori§ . . . Ahlec

>Narediva kratko! — Danes popoldne sem se preveril, da ima$
vendar veselje igrati Romejevo Julijo. Glavna stvar je le, da ima$ pri-
pravnega soigralca! Vse sem slisal in videl. Prelomila si mi zakonsko
zvestobo! — Se ve&! — Zavedla si poleg tega moza, ki je dal svojo
besedo nedolznemu dekletu, vzela nevesti Zenina! Zakaj ti si ga z vsemi
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umetnostmi Zenske koketnosti prisilila, da je prelomil svojemu dekletu
obljubo . . . Ela! Mastevalec obema sem — jaz! Obema, nesreéni
nevesti in sebi, preSestnicale

>Ti hode§ pozvati Waldersdorfa na dvoboj? In —«

sNe —¢
>Ali mene, moj Bog — kaj bo§ z menoj — — 2«

»Niti lasu ti ne skrivim. — Ali, povem ti, moja osveta je straina!s

Vzdignila je glavo in si popravila lase, ki so se ji razpustili
po obrazu.

>Ljuba Ela, lo¢iva se! Se danes pojdem odtod. Ti lahko ostanes,
ako te je volja in veselje.«

Globoko se je oddahnila . . .

»Toda,« dostavil sem takoj, »spredno se poslovim od tebe, ti
moram $e nekaj razodeti. .. Teh trenotkov, kateri nama zdaj pridejo,
se mora$ vse svoje Zivljenje spominjati! In spomina teh trenotkov te
ne resi nobena milost, nobena pokora, nobena molitev! Ti bo$ dalje
Zivela nego jaz . . . ali vesela svojega Zivljenja ne bod nikdar vet!
Zakaj do smrti, do groba ti bo Zgal duso ta prizor —«

Vzamem zavitek, razvijem papir — —

»>Tu ga poljubuj !«

In v narodje ji vrzem — njegovo glavo. Ha! Ha! Ha! ILepo,
lepo. Ha! Ha! Ha!
Obledela je in omedlela . . . Satansko veselje, divje, razko$no

zadovoljstvo mi je predinjalo vse zile kakor Ziv ogenj!

Ha! Ha! Ha!

13.

In — — — in zdaj sem tukajle —

Cudni pripovedovalec je koncal svojo fantastiéno povest — ako
holete, jo lahko imenujete tudi »>baroknoe¢ — in planil zopet kvisku.

Ustopil se je pred modroslovca, pripognil zgornje telo mocno
naprej in molée, z groznim izrazom gledal zavzetemu poslusalcu na-
ravnost v obraz. Na irokem, nagubandenem celu so mu stale goste
kaplje znoja. V ¢&rnih, motno zaplavljenih ofeh pa so se kradoma
vinemali in hitro ugasovali preteci bliski.

sIn ¢emu sem tukaj? — — Toda, Stejmo! Ha! Ha! Ha! Stejmo!
Racunajmo ¢

In broje¢ na prste je divje krical:

»Takoj vam presekam gordijski vozel. Vidite: x 4+ y == o. Lju-

bezen? Ni¢! — Sreca v obitelji? Ni¢! — Zakonska zvestoba? Ni¢! —
Slava? Ni¢! — Cast, nesmrtnost? Ni¢! — Vse nade Zivljenje, ves

15%
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na$ neumni globus — ni¢, nig, ni¢! Slava ni¢li! Nirvana! Ha! Ha!
Ha!l Nirvanale«

Tedaj potegne britev iz Zepa — in bliskoma si potegne z ostrino
preko vratu. Omahne, se lovi z rokami po zraku in se zgrudi in pade
trdo na tla. —

— Sodna preiskava je dognala, da umobolni samomorilec, bivsi
oficir, ni imel ne sestre, ne Zene, ne otrok.

Pa¢ pa so nasli v njegovem stanovanju vse polno — knjig nor-
vedkih, francoskih in seveda tudi nemskih modernih pisateljev.

Kaj ¢uda, da je revez ob takih pretiranih »umotvorihe polagoma
pamet izgubil pa postal pravi Don Quijote nadega ¢asa in si naposled
izmislil tako-le krvavo povest! Nad svojo pisalno mizo, na veliki deski
in po vseh stenah je imel zapisano z lapidarnimi ¢rkami svojo bolno
devizo: Slava ni¢li! Nirvana !

[_a bella Gina.

Spisal Miljutin Zarnik.

iz postelje. Pa kaj se hode, uciti se je bilo treba za
prvi teoretikum; ob osmih je bil kurz pri profesorju
A K. Oblekel sem se, popil gorko mleko ter odlel. —
2V oktobru je bilo; zoprno vreme, oblaki, zamolkli
kakor stare, praine pajéevine, so me spravili v slabo voljo.

Spotoma sem moral mimo fotografske izlozbe. Ze od dale¢ sem
se je bal, ker sem vedel, da bodo iz nje banalno zijali obrazi, ki Ze
pol leta vsaki dan nepremi¢no, neizprosno na-me strme: huzarski nad-
poroénik s psom, nekaj mladih deklet, dvoje zaroenih parov, operni
pevec X. kot Lohengrin, dva brata aristokrata z izrazom, kakor bi
jima vse smrdelo, v sredi pa velika rodbinska slika. To me je vselej
tako ujezilo, da sem se Ze hotel to pot izgubiti v drugo ulico. Pa
sem vendar vztrajal; paé pa sem sklenil, da ne pogledam tja.

Toda ¢im blize sem bil, tem nervoznejdi sem postajal, in res! -—
ko sem stopil vitric fotografij, sem moral glavo obrniti na desno,
naravnost v izlozbo!
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Najraje bi se bil klofutnil.

Ali glej — fotografije so bile nove! — Od veselja sem zazviZgal.
Obstal sem ter zatel novince s pokroviteljskim obrazom ogledovati.
Seveda: zopet dekleta, zarocenci, oficirji in operni pevei. Toda prav
spodaj v levem kotu, tam! — da, kaj je bilo tam?

Mlada gospa, dekoletirana; obleka na prsih zarobljena s koZu-
hovino; lepa mlada Zena francoskoitalijanskega tipa, ¢&rnih las, ¢rnih
obrvi — v sredi skoro preved kvisku zaokroZenih — &rnih velikih odi
z mokrotnim bleskom in dolgimi trepalnicami, ki so obrazu podajale
navzlic njegovi Zivahnosti nekaj sanjavo-lenega. JuZna strast zdruZena
z juzno lenobo. Obraz je bil lepo ovalen,

Kdo neki je? — Deset minut sem strmel vanjo ter skoro zamudil
kurz.

Nazaj grede sem jo zopet ogledoval ter 3ele odsel, ko sem videl,
da me opazuje &lovek v prodajalnci onkraj ceste. In od tega dne sem
raje hodil k predavanju; lepi fotografiji sem vselej Zelel dobro jutro
in dober dan. Da, napravil sem iz te malenkosti cel kultus; saj lepi
zeni na ljubo sem bil 3¢ vselej pripravijen za neumnosti.

Po tem bi marsikdo sodil, da sem se v podobo zaljubil kakor
histerska devica. In vendar ne. Imela pa je ta dama za-me silno pri-
vlatno mo¢, kakor da bi bil Ze kdaj z njo govoril, dasi ni bilo mo-
goce. Kdo neki je bila?

% > B

V nedeljo dopoldne po zimi je bilo.

Solnce je zarelo kakor kos opala skozi mle¢nato meglo, in ivje
se je obletavalo raz veje divjih kostanjev na promenadi. Mrgolelo je
elegantnega ljudstva, in godba bosenskega polka je svirala s svojimi
pichreséed¢imi bombardoni prve akorde Mendelssohnove ouverture
»Ruy Blas« — gotovo Ze peti¢ to zimo.

Po sobotnem skrokanjuc sem bil ravno $ele vstal; odi so me
pekle, in oblutek zavrZenosti me je obhajal.

Brez namena sem korakal enakomerno po drevoredu in gledal
z zavidnim gnevom na vesele obraze dijakov in oficirjev, ki so dvorili
dekletom. — Med osebami, prerivajodimi se po promenadi navzdol,
se pokaZe kostek bledovijolicastega krila in se zopet skrije. Pa se
zopet pokaZe. Ta mehka barva mi je dobro dela, in zacela me je za-
nimati nositeljica tiste obleke. Stopil sem hitreje ter s »pardoni« na
desno in levo kmalu pridel blizu. Sel sem mimo, se kakih trideset
korakov dalje ustavil ob drevesu in tako v miru pricakoval bliZajoto
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se reditev svoje radovednosti. — Sedaj se prikaze iz mnoice; spoznal
sem jo, in predinilo me je. Bila je dama s fotografije.

Polasi je prihajala ob roki soprogovi. Iznad temmorjavega ko-
7uha mantilje je gledal nje krasni juZni obraz, stokrat lep$i nego na
podobi. Crni lasje, potesani »a la Botticellic, so napravljali obli¢je
bledejse, nego je bilo v resnici. Nos ni bil nikakor klasic¢en, ampak
nekoliko prifrknjen, toda fin. In pa o¢i! Dve temni baklji. Prava
sfinga! — Cutila je moj pogled ter ga mirno vzdrzala. Nagnila je
glavo malo nazaj in na levo, zastrla trepalnice na pol ter me pogle-
dala. Okolo zaprtih ustnic je nastala milostno-ironska poteza.

Razumel sem; bila je navajena, da ji je ves modki svet klical:
>Moj Bog, kako si ti lepal< In ona je zmagovito ter leno rekala
samo: »Vem, vem.« — Pod vplivom njenih oéi se mi je zmotilo
kakor petnajstletnemu mladeni¢u, in hkrati sem zacutil teZo celega
telesa v kolenih.

V nekoliki razdaljini sem stopil za dvojico. Opazoval sem nje
hojo, njene odzdrave, njeno kretanje. Bila je nekaj zajetnejla, nego
sem si jo jaz umisljal; pa nikakor ne rejena. Nesimpati¢na mi je bila
le misel, da utegne postati v desetih letih okrogla matrona. Njena
starost? Morda devetnajst, morda triindvajset let. — Vsekakor je bila
krasna in elegantna, Kadar je znancu prijazno odzdravila, vsaki se je
$e pol minute smehljal in se vsaj dvakrat obrnil za njo.

Tudi soprog je bil lep moZ, svetlorjavih las, s francosko zasiljeno
brado, novim cilindrom in koZuhom. Pri vsaki stopinji se mu je poznal
gentleman,

Lep moZ in $e lepda Zena.

Kmalu sem jo zopet videl. Na svetih treh kraljev dan je bilo.

Veliki zvon me je bil zbudil, in pol oble¢en sem stal pri oknu
ter gledal doli na trg, sredi katerega stoji velicastna gotiska cerkev,
obdana z nasadi. Gledal sem na &lovestvo, ki je vrelo od mase. In
zdajci zagledam znano bledovijolidasto krilo. — Bila je sama, toda
moz jo je ze &akal na oglu trga ter ji pocasi, z nasmehom el na-
proti. Tudi ona se je nasmehnila ter pokazala zobe, moéne in bele.

Hitro za njo!

Oblacil sem se, da so se mi gumbi trgali in se trkljali v kot.
Ves vro¢ sem hitel za njima ter ju utrujenih plu¢ dosel Ze daleé
konec ceste. In veselil sem se, ko sem ¢ul njen glas, alt, mehak kakor
temnorde¢ plis. — Cuteg, da je nekdo zadaj, se je obrnila ter mi s
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sfindkimi oémi pogledala skozi duo. Zopet je zaigrala na zaprtih
ustnicah milostna ironija — in jaz sem se ¢util zasadenega,

*

Bilo je na elitnem plesu, &etrt ure pred zadetkom. V dvorani in
po garderobah se je trlo gostov. S teZavo sem oddal plagé ter dobil
Stevilko. Potem sem obstal sredi mladih ljudi pred dvorano ter gledal
dohajajote dame in dostojanstvenike. Sluge v livrejah so nemo stali
doli ob stopnicah, ¢lani plesnega odbora so se priklanjali na vse strani
ter vodili Zenstvo v dvorano,

Crez nekaj tasa se zatujejo viteski zvoki tretje Chopinove po-
loneze. Za trenotek je pri vratih nastala gnefa, potem sem bil notri
ter se naglo izgubil v sredo plesis¢a. Tam je bil Ze precejdnji »otoke
gospodov.

Vse skupaj je obdajala svetana poezija $ele zaletega plesa, ki
dela vsakega moZa elegantnejsega, vsako Zeno lep$o, nego je res.

Med glavami pred mano stoje¢ih gospodov sem si poiskal prost
razgled na patronese, katere so vodili za to doloceni gospodje. Bli-
skalo se je butonov in diademov; aristokratke, ne ved mlade, z distin-
giranimi obrazi in prikupljivimi oémi so tiho in mirno korakale mimo
gledalcev, sedaj pa sedaj poluglasno $epetajo¢ kako opazko proti svo-
jemu kavalirju. Tudi vsakdanjih obrazov ni manjkalo, in tudi takih
ne, ki so izrazali: »Jaz sem kot patronesa dala odboru petsto gol-
dinarjev, druge pa so dale vsaj pol manj.« — Prihajali so Zc¢ po-
slednji pari. Kar utihnejo pomenki gospodov pred menoj, vse glave
se nagnejo naprej in mali ljudje stopijo na prste, da bi bolje videli.
V predzadnjem paru je prihajala >mojac gospa, gospa s foto-
grafije!

Globoko izrezana obleka je bila iz nilskozelene svile. Lepa kakor
boginja, je v desnici drzala kito, ki jo ji poklonil odbor. V njem so
bile velike roZe »conte de Parise. Oc&i so se ji lesketale v zavesti
krasote svoje, lesketale se rosno — dve &rni jezeri.

Ko se je par oddaljeval, so se vse glave obracale za njim, kakor
bi jih vlekel na vrvici, in usul se je dez obcudujo¢ih opazk — pa tudi
marsikak cinizem je bil vmes; kakor so Ze moski. Zagledal sem
znanega castnika poleg sebe: »>Gospod stotnik, kdo vendar pa je ta
patronesa ¢

>To je mlada L.« Imenoval je ime silo, bogatega velikega in-
dustrijca. '

»To je gospa L.?! — Kako pa se je prej pisala?®



232 Miljutin Zarnik: La bella Gina.

>N — ne vem ravno; mislim, da je Trzatanka.<

Torej taka magnatinja!! — Stopil sem na drugo stran sotokac,
prav na rob sem se preril, ter znova pri¢akoval prihod predzadnjega
para. To sem med polonezo $e dvakrat ponovil. Zapazila je moje
potetje ter me natanko pogledala. — Ta veler 3ele sem pravzaprav
videl celo malomarno gracijo njene hoje — korak, kakrsen rabi dobrim
predstavljalkam Margerite Gauthierjeve ali pa Sudermannove Magde.
Zasluzila bi bila Afroditin tempelj z napisom: »Dolce far nientee,
Kadar se je zamislila, se ji je prikazal okolo o¢i vselej tisti zaspano-
sanjavi in vendar tako strastni izraz, katerega sem Ze poznal s foto-
grafije.

In kako polt je imela, kako enakomerno bleda na obrazu, vratu
in prsih, kakor roZnatorumenkasta svila, ¢rez katero je legla tanka
bela slana. Zavidal sem elektricno Iu¢, ki se je smela ulivati in legati
trez vso to krasoto.

Dobro, da nisem bil ¢ oddan za nobeno turo, ker hipoma se
mi ni ve¢ ljubilo, da bi zaplesal. Poiskal sem si naslanja¢ v zimskem
vrtu za dvorano; med palmami sede¢, sem gledal, kako zlate ribice
pocasi plavajo po steklenem vodometu, ter premisljeval — —

Torej Trzatanka — —

Polagoma so mi stopali pred dudo dnevi, katere sem prebil v
Trstu, in ki spadajo k mojim najlepsim spominom. — Kot Sestodolec
sem dobil v rojstnem mestu nezadostno izpri¢evalo ter po vrhu dobil
tih sconsilium abeundi¢, ker sem javno kadil in profesorjem ,nazaje
govoril. Sel sem torej v Trst k omoZeni sestri, Ponavljal sem Sesto
in dovrsil sedmo %olo tamkaj. Morje, juZni zrak, prosto gibanje brez
strahu pred inkvizicijo $olskih postav — to mi je hitro omililo jadransko
luko. — Spomnil sem se dalje tistih solnénih dnevov, ko se je vse le-
sketalo in je v meni zmagalo hrepenenje po naravi, da nisem $el v $olo,
ampak ven iz mesta, tja, kjer sem se nadejal, da zadovoljim svoji
botaniski strasti, Kolikokrat sem jo mahal v razvpite Zaule, kjer ob
mocvirjih rasto krasne, tuje orhideje, in kjer pride med starimi sali-
nami po nasipih dale¢ v morje ter gledas v d&isto, globoko vodo; na
dnu je vse polno velikih anemon, tulitarjev in morskih zvezd, rdecih,
pomarandastih, vidnjevih, rjavih Zivali; nad njimi se dviga vcasih
truma ohlapnih morskih klobukov. — Potem zopet pogled na obzotje,
kjer se nad gladino trese razgreti zrak in dim parobroda ride sajasto
kaco v sinje nebo. —

In v tem milieuju, ki ¢loveku prigovarja, naj uZiva, se je ona
rodila, je vzrasla, —
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In nikdar je nisem videl na korzn, nikdar na molu San Karlo. —

Kako hvalezen sem ji bil, da je Trzadanka; koliko blize sem se
ji Cutil. -— Ali sem bil Ze hudo zaljubljen? Ne vem. Razburjala me
je brez sentimentalnosti.

— Kaj, ko bi se ji dal predstaviti in plesal z njo!! Ze najdem
skupnega znanca v ta namen!

Podvizal sem se v dvorano. Najprvo me je bleséila moéna raz-
svetljava. — Ko sem se navadil, sem zagledal tudi takoj nilskozeleno
krilo. Upadlo mi je pa tudi vse upanje: Sedela je na estradi za pa-
tronese, ob njeni levici vliadna ekscelencija, majhen moZ z veliko pleso
in pametnimi o¢mi; ob njeni desnici druga ckscelencija, vigji general;
na prsih so se mu bliskali redovi, in nad usesi so mu &trleli osiveli
>3estakic v ¢, in kr. fizijognomijo. Za njenim stolom pa je stal po-
lomljen grof z umetnimi zobmi in barvanimi brki ter zrl skozi mo-
nokel kakor »favenc na nje prsi, ramena, vrat in pleda.

In ona?

O&i so se ji svetile, ker je videla, kako se najviije glavine tepo
za njeno naklonjenost. Nevodéljivo so jo gledale druge patronese,
manj lepe in z navadnej$imi oboZevatelji. In to ji je ncizmerno dobro
delo. Poznalo se ji je pri vsaki besedi, pri vsakem pogledu.

Neskonéno slabe volje sem odsel domov.

& -~ *

Od tistega ¢asa sem postal simbolist, bledovijoli¢ast in nilskozelen.

Kupil sem si svera violettac ter parfumiral vse, kar mi
je ravno priglo pod roko. Zveder pa sem pil zelenega vraga — absint.
In potem sem snival zelenkastovijoli¢aste sanje, mehke kakor barva
podleskov v jesenski nodi, in Zive kakor blesk akvamarina v jutranjem
solncu. Drugi dan pa sem imel navadno po dva matka, fizi¢nega in
moralnega. Vstajal sem ob trech popoldne in $e¢ kasneje.

Tako torej sem Zivel.

Po izprehodih sem vedno prezal, e bi kje zagledal gospo L. —
Neko¢ me sreta kolega Pesante, Trzacan, ter me mimogrede poprosi
ognja. Signor Pesante je hud iredentovec, sicer pa dobra dula. Zato
sem ga vprasal, ¢e pozna gospo L., in iz kake rodovine da je.

>0, seveda jo poznam, prav dobroe, mi je hitel praviti v slabi
nem&¢ini. »La bellissima Ginac je héi nekega umetnika, slikarja
ali kiparja. Oce je otroke fino vzgojil; Gina govori Stiri jezike in je
jako muzikalna. Toda dote ni dobila ni¢, ker je ote svoj lepi zasluZek
sproti potrodil. Rodbina je pravzaprav iz Marseilla. Koncéno je $e
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pripomnil, da je nje mama bila jako lepa, pa zelo nezvesta %ena. Zato
da se cela zlahta L.-ova radi nove sorodnice boji, —

Kaj sem hkrati vse vedel! '

Kako prijetno doni ime Gina. Gina, bella Gina — — kakor bi
me bozal z Zametom zadaj po vratu.

Vse italijanske kanzonete, kolikor sem jih $e vedel, sem popeval
na besede ,Gina, bella Gina —*¢

Predstavljal sem si jo veckrat v narodni nosi italijanski, s tam-
burinom in velikimi zlatimi obrodi kot uhani, lezeo s poluzaprtimi
o¢mi v senci pinij in cipres, s trto ovitih. Okrog stoje stari hermi. —
Drugikrat sem si zopet mislil, s kakim razkosjem bi jo ¢lovek obdal.
Podaril biji e lepdo kodijo s pnevmati¢nimi kolesi, nego jo Ze itak
ima, vpregel bi $est ¢rnih arabskih Zrebcev z zlatimi podkovami, njo
pa bi oblekel v &rn plis, posut s &rnimi biseri.

Tako sem mislil in pil absint. —

Crez dva tedna sem se pa vendar zatel povpradevati, kam me
popelje vsa ta neumnost! Ali naj mi neznanka postane to, kar ime-
nuje Francoz sla femme fatalee, Zenski vampir? — Zalel sem si jo
iz glave izbijati, hodil zopet k predavanjem, katera sem bil zanemaril,
in ponoceval nisem ni¢ ved. Prisle so tudi druge neprilike vsakda-
njega Zivljenja, in tako sem zopet postal normalen.

To je bilo konec januarja,

EY »
¥

Potem sem se odpeljal domov na poditnice, s katerimi se o
Bozicu nisem bil okoristil, in c¢rez Stirinajst dni sem se vrnil zopet
¢vrst in pameten.

& %
*

Koledar, najvedji vseh filistrov, je kazal pedantovsko $ele zadnjo
tretjino februarja. V resnici pa je bila Ze pomlad.

Dolgi drevored, ki se vle¢e kot meja med mestnimi nasadi in
med cesto na Gl-ju je bil nenavadno poln Setalcev. Najstarejsi ge-
nerali in drugi penzijonisti so diabeti¢no stopicali gori in doli ter
krmili $¢inkovce in kose, si so se s smedno resnimi izrazi ustavljali
tik njih; otroci so vriskali, gledajo¢ mopse in jazbelarje, drevele se
po parku v druzbi velikanskega, pa $e otro¢jega novofundlandca;
mlade matere so se ustavljale poleg vozickov, v katerih je spala deca,
ter sretno, tiho zrle v svet. Se redarji in kondukterji tramvajskih
voz, ki so vdasih prihajali ob drevoredu, so bili veselejsih obrazov
nego po navadi.
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Bil je pa tudi ta dan izmed tistith predpomladnih duni, ko bi
¢lovek najrajse zavriskal in hkrati se zjokal, vsakega neckaj. Sneg je
lezal le $e¢ v sencah med grmovjem; zemlja po drevoredih, %e ne
Cisto izsudena, je bila zamolklorjave barve, proZna kot kavéuk, pa
brez blata. Golo, rdeckasto vriicevje po drevju je $trlelo v &isto nebo
ter napravljalo po tleh zmedene, viSnjeve sence, mreZam podobne.

7 nasadov je mladen vetri¢ prinasal duh, vonjajo¢ po svezi zemlji,
in vsaki pihljaj je ljudem &iril prsi in srce kakor poljub boZji.

Rumonkasto proc¢elje hi§ onkraj ceste se je bleséalo v solncu,
da nisi mogel vanje pogledati; v stranskih ulicah, ki so bile ¢rez dan
bolj v senci, pa je bila zemlja po sredi 3¢ mokra ter ob enem s
sipami mmnogobrojnih oken zrcalila modrino nebes. Odtod je véasih
zapihalo tudi hladnejse.

Prihajal sem od obeda. Vreme, ki na-me neizmerno vpliva, me je
bilo danes pripravilo v tisto razpoloZitev, katero med prijatelji ime-
nujemo »>marche trionphalec.

Zrak me je bil prevzel. Z odpetim pladéem sem korakal po dre-
voredu, gledal drevesne popke, svetede se, kakor da bi bili lakirani,
in poslusal 3¢inkovce, kako si zbijajo konkurenco v petju. — Veter
mi je zana$al glasove oddaljene lajne na uho, in postal sem senti-
mentalen. — —

In zagledal sem dvajset korakov pred seboj damo v rjavi obleki,
hode¢o v isti smeri, kakor jaz. Spoznal sem jo po hoji. Gina,
bella Gina!

Kako mi je zalelo srce hkrati biti; v grlu me je davilo, da sem
komaj dihal, in &eljust se mi je zacela mrzlicno tresti. — Na to sre
¢anje nisem mislil; zdaj, v tej pomladni simfoniji — pa $e ona!

Odmeril sem korak tako, da ji nisem pridel preblizu.

Ob deblu je slonelo Zalostno, bolehno dekletce z rde¢im noskom
ter prodajalo vijolice. Stopila je tja ter kupila 3opek. Pladala je go-
tovo preved, ker se je otrok tako spostljivo zahvaljeval. Tudi jaz
sem si jih hotel kupiti — Gina pa je prav pocasi $la dalje ter si
cvetice pritrjevala za pas. Pri tem pa sta ji padla dva cveta na tla.
Komaj sem to zagledal, sem vrgel pripravljeno desetico strmeci de-
klici na plos¢ek, sam pa sem skodil tja po izgubljeni vijolici. Gospa
L. je to opazila; smehljaje se je 3etala dalje.

Ko sem pa pobiral cvetici, me je obsla mahoma nekaka slutnja:
Ali ni to Ze vse nekdaj bilo? Ali tega nisi 2e¢ dozivel?! — tako mi
je Sinilo po glavi.

Ali ¢udo!
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Ta ob&utek ni zopet hitro predel, kakor sicer, ampak osvajal
me je vedno bolj in bolj; bolj in bolj — —

Ali sanjam? Ali gem umrl? Kaj mi je? — —

Hipoma, kakor nadnaravno razodetje, se mi zablisne: »>Saj si
to dozivel, res dozZivel! Z Gino, s to-le Gino — — v Trstu — — o,
koliko let je Ze!l«

Hvala Bogu, uganka tch temnih o¢i je bila reSena!

Pa kako, da 3ele zdaj? Sem li tako pozabljiv?

Nikakor ne! Dobro sem se spominjal trZadkih dozivkov, toda
nekateri so mi bili z leti bolj obledeli, ker sem se le malokdaj z njimi
bavil, in pa — kako naj bi bil mislil, da najdem nekdanje 3olsko
dekle kot soprogo bogatalevo v tujem mestu, kako uganil, da je ta
dama tista razposajena, &rnooka institutka.

Sfinga je bila ugnana! — —

Ko sem bil pri sestri v Trstu, smo stanovali nasproti italijan-
skega Zenskega liceja. Z mano je stanoval soSolec Ernest. In midva
sva imela svojo zabavo z mladimi Italijankami onkraj ceste.

Metala sva jim poljubke z roko, in one so nam jih vdasih vra-
¢ale s smehom, vcasih pa zavracale z roganjem in $e s hujsim oroZjem,
Med dekleti mi je bilo posebno eno ugajalo; &rna je bila, navadno
zmrdenih las in hudo razposajena. In ravno poprej-le mi je spomin
hkrati, skoro brutalno zavpil, da je tisto petnajstletno dekle bilo se-
danja gospa L., la bella Gina!

Kako sem se je sedaj natanko spominjal, kako sem jo v tem
hipcu v vsaki njeni gesti spoznal. —

Tedaj sem se bil polagoma zaveril v mlado razposajenko, pri-
jatelj Ernest pa tudi na pol. Vselej opoldne, ko so vrela dekleta iz
Sole, sem stal na vegastem balkonu ter ¢akal, da sem jo videl. Zaman
me je nevoljna sestra po veckrat klicala k obedu; rajde sem jedel
mrzlo juho, kakor pa da bi bil zamudil ¢rnooko krasotico.

Spomnil sem se, kako sva neki veter ob &asu, ko priZigajo po
cestah plin, zapazila ¢rnolasko, ki je bila z drugimi sodolkami v liceju
pri oknu. Stanovala ni v zavodu, pa tisti vecer so imele neko slavnost.

Imeli smo prosojen zastor pri oknu. In v glavo mi je 3inila
misel, da napravimo mladi gospodi¢ni na ¢ast naglo transparent.

Toda naglo!

Uboge latinske in grike preparacije; vsem sva z Ernestom po-
trgala peroti — to se pravi platnice — ter iz njih izrezala velike &rke.
Pripela sva jih na zastor tako, da je bila prava stran berila proti
cesti. Potem sva priZgala petrolejko, plamen pustila tako majhen, da
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je ravno e gorel; o pravem trenotku pa, ko so bile ravno vsa de-
kleta pri oknu, ga je privil Ernest, da bi se bil skoro cilinder razpocil.
Na svetlem zastoru se je prikazal &rni napis: »I0 T"ADORO BELLA
MORETTA-«.

Cvrlenje v liceju je hipoma utihnilo; kakor okamenele so stale
mladenke pri oknu,

Da bi se pa prepri¢al o kakovosti najine razsvetljave, sem po-
prosil Ernesta, naj $e nekaj ¢asa drZi svetilko, sam pa sem vzel klobuk
ter tekel na cesto. Napis se je videl izvrstno; ljudje so se spodaj
zvedavo ustavljali in, spoznavsi pomen demonstracije, smeje se od-
hajali.

Zdaj so pa licejanke zagledale mene. Kakor iz enega grla so
zagnale vris¢ in smeh ter kricale: »Bravo, cavaliere serviente, bra-
vissimo !«

Med tem, ko so mi kazale osle, sem osramoden zbeZal v hiSo.
Te kacel

Mnogo dni si nisem upal na balkon.

Neko¢ — bil je ravno tak mil predpomladni dan, kakor sedaj,
ko sem sredal gospo L. — me je ob$lo veselje, da sem $el iz mesta.
Pocakal sem, da je odbilo osem, ker sem se bal, da ne bi srecal pro-
fesorjev. Slaba vest mi ni dopuséala, da bi Sel po obljudenih ulicah,
zato sem jo krenil skozi Staro mesto.

Bilo je kakih deset minut ¢rez osem, ko sem se znasel v ulici
>dei bastionic. Kar mi prisope nasproti ¢érnolaska, s knjigami pod
pazduho. Zamudila je seveda 3%olo, kakor navadno. Lasje so se ji
Loteli razplesti, in od naglice je bila vsa rdeda. Zagledavsi mene, je $e
bolj zardela, in tezko ji je bilo priti mimo.

Crna nogovica ji je zdrknila doli na Zreveljéek.

Vzpri¢o njene zmedenosti sem se tem bolj ¢util zmagovalca ter
mirno rekel po italijanski: »>Oprostite, gospodi¢na, nogavica vam je
zlezla doli.« Ona pa je dejala, smeje se in vendar skoro s solzami v
o¢eh: »Vem, pa ne utegnem !«

Ali vkljub temu se je ustavila in v zadregi gledala, kam naj bi
odlozila knjige. Hitro sem prisko¢il in ji jih odvzel. Stopila je v
bliznjo veZo, da si popravi nogavico. Stal sem poleg ter jo gledal.
Ko je bila gotova, vzravnala se je pokoncu, si porinila lase z raz-
burjenega obraza, me jezno pogledala — ter mi s kraljevim ponosom
pomolila roko, da jo poljubim. Prsti so ji bili polni tinte. Pa kako
gorete sem jih poljubil!

Ob enem mi je iztrgala knjige in — izginila je.
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Stal sem v veZi in nisem vedel, ali je bilo res. Pa je %e moralo
biti, kajti na tleh sem zagledal majhen glavni¢ek, ki ji je bil padel
iz las. Pobral sem ga. ' Bil je $¢ mladen ter vonjal po njenih laseh;
po laseh mladega dekletal Tedaj sem pad storil to, kar bi bil
storil vsaki mladeni¢ na mojem mestu: poljuboval sem ga kakor norec
in ga potem dobro spravil. —

Preselil sem se. Ni¢ ve¢ nisem videl ¢rnooke institutke. — —

& ¥
*

Vse to se mi je zdaj vrtelo in vrvelo po glavi, da sem bil od raz-
burjenosti in veselja kar pijan. Ko sem pobiral vijolici, sem se spomnil
pobranega glavnika, in iz te totke se mi je razvila dolga kita spo-
minov, lepih spominov!

Gospa Gina pa je polagoma stopala pred menoj.

Nekaj me je kar rinilo tja naprej, ¢e§, morad ji povedati! V
prihodnjem trenotku pa zopet: »Tepec, bodi vendar pameten; ¢emu
bo$ tujo damo nadlegoval; kako ulogo bo$ igral?!«

Pa vedno in vedno me je zopet grabilo: sMoras! morag!le —
In ker sem bil Ze tako ves pomladansko razvnet, sem prav kmalu
kategori¢no sklenil: »Bom! Naj bo, kar hole; res se lahko blamiram;
toda — bodem !«

In &vrsteje sem stopil. Toda kako naj pa zacnem — —? Dame
— »grande dame« — vendar ne morem kar tako nagovoriti, kakor
mlado S$iviljo. Slu¢aj, pomagaj mi! —

Kar se Gina pri tramvajski $taciji ustavi.

Pocasi sem se blizal, in ko je pridel vagon, sva oba sedla vanj.

Tako!

Zdaj sem ji sedel nasproti, nasa kolena so se skoro dotikala, in
molle sem jo veasih pogledal. — VraZji trenotki; ali vas bode Ze
konec ali ne?! — Kje pa je ves pogum?! — Za nekaj ¢asa pogleda
Gina na remontoarno uro na svoji zapestnici, a menda ni kazala pravega
tasa; kajti vpradala je kondukterja, koliko je ura. Vijudno je potegnil
svojo &ebulo na dan, toda jezno je zagodrnjal in se opravicil, da se
mu je ustavila. — Zdaj sem bil pa jaz na vrsti! — Hvala tebi, preljuba
srebrna Zepna Sklemfa, hvala ti, ker si tako malo vredna, da te v
zastavljalnici niso marali! Hvala ti, sludaj!

Pogledal sem tedaj na uro, povedal ¢as in po vrhu 3e pokazal
Gini porcelanasto tevilisée, da se sama preprica; c&e§, to je natanko
srednjeevropski ¢as. — Odpela si je zapestnico ter sukala kazalce,



Miljutin Zarnik: La bella Gina. 239

vedno pogledavajoé¢ na mojo uro. Ko je to izvriila, me je s svojim
polnim altom lepo zahvalila,

Zdaj, ali pa nikolil Torej — —

>Milostiva — —«¢

— 2?2

(V grlu se mi je hotel napraviti sglobus hystericus«, kakor bi
bil malomesten Zupan, ki pozdravlja cesarja. Pa strah pred blamazo
mi je vendar razvezal usta).

»Gospa milostiva — vi — vi ste — vi ste nekdaj nekaj izgubili,
in jaz sem doti¢no spravil —«

»Ah tako,« se je dobrohotno nasmehnila, »vi mislite tisti-le dve
vijolici v svoji suknji. — Smete obdrzati.«

>Ne; ne mislim vijolic.c (Zdaj sem bil v teku!)

»Ampalk?¢ Veliko strmenje, velike odi,

>Ampak majhen glavnik — tedaj, ko ste bili $¢ v licejulc

»Kaj to tudi veste? Licej!lt Se vedje odi.

»Da, v Trstu; stanoval sem nasproti, tam, kjer je bil tisti stari
balkon —«

>Moj Bog, tam ste stanovali?!« Iskren pogled.

sDa; in neko¢ — vam je udla nogavica — in jaz sem vam
knjige drzal, ko ste si jo popravijali.¢

»Ta?! Ta ste vi, gospod?! Gospod — —«

(Naglo sem se ji z imenom predstavil).

Kri ji je sinila v lica, in pritisnila si je roke v belih rokavicah
na sence. Zivo me je gledala in zardevala, Ona zardevala zaradi mene!
Ave Caesar, io triumphe! Poljuboval sem jo z olmi,

»Torej ste se spomnili, gospa astita?< sem dejal rahlo.

»Moj Bog, seveda! Veste, nisem takoj vedela, kateri izmed
tistih da ste, ki so tam nasproti stanovali. Veckrat so se menjavali,
O — sedaj, sedaj ko se smejate, imate ¢isto nekdanji obraz, ceprav
imate brado. — To so mi ljubi spomini, in rada z njimi draZim moZa.
Veste, da sem bila tedaj — —«. SrameZljivo me je pogledala in prav
hudo zardela.

>No, kaj ste bili tedaj — ?<

Zivo se je zasmejala ter koketno pokazala &vrste, bele zobe:

»I£h, saj zdaj je vse eno! Tedaj sem bila v vas érez obe udesi — !¢
(Sveta nebesa, to dobro dene moskemu samoljubju!)

»To ni moglo biti hudo, gospa Ccastita, ko imate taki krasni,
mali u$esci, —

»No, no, le nikar banalni — —«

—
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»— a poglejte moji dve, kako sta dolgi in $iroki — in jaz sem
bil tudi érez obe ulesi — v vas —« ,
Pogledala me je, da so mi kar roji termitov gomezeli &rez hrbet. —
Umolknila sva in hipoma oba postala resna.
Pogledal sem jo in videl, da se ji leske¢e majhna solza v levem
olesu. Ti ljuba, Jjuba Gina! — Postalo mi je tako sveto okrog duse.
Trpko sem pripomnil: >Cemu je dobro postumno razkladanje
mrtve ljubezni’«

Ona pa je mehko in tihotno dejala: »Ne, ne — ali ne ¢&islate
spominov, ki so vam bili nekdaj dragi —? — In ¢ mislim na va$
tedanji transparent! SoSolke so me tako drazile, da sem se jokala —
in bila potem prav huda na vas — —«

Skoro bi se bil spozabil ter pokleknil in objel njena kolena. —
Hotel sem ji vsaj roko poljubiti, ali izmaknila mi jo je.

»Toda povejte, gospod, zakaj niste Ze prisli preje k meni?«

>0, to je dolga stvar, predno sem vas spoznal! Zatelo se je s
kultom vage fotografije. Nisem mogel razumeti, zakaj me vselej tako
ganejo te temne oci, te velike temne —«

Kondukter je zaklical postajo.

>O &koda, $koda,« re¢e Gina, »to se pravi — na prihodnji po-
staji moram izstopiti. Do kod se pa vi peljete e

»Do koder je vam drago, Castita gospals

Hvalezno se je nasmchnila in rekla je:

>K meni morate tako ali tako priti; ali jaz bi vas rada kar

zdaj-le s seboj vzela, ¢e utegnete. — Toda res; saj danes ne utegnem.
Moj moZ se odpelje za dva tedna na Dunaj — in mogoce $e cesa
zeli. — Ali vam je prav, da pridete jutri ob petih popoldne na &aj?
Osovej jaz sprejemam, in prav prijateljsko se zmeniva. — Veselim se
prav zelo! V tem nemskem gnezdu je strasno dolgéas — razen, ako
komu ugaja skrajnja etiketa in stari generali. -—— Vse mi bodete morali
povedati o tedanjem in sedanjem casu. Torej — marate 2«

>Brez vprasanja; kar in kadar ukaZete!« kliknil sem navduen
in osrecen.

Razumela je moj glas in me pogledala s tisto materinsko iskre-
nostjo, katero goje lepe Zene do mladih oboZevateljev,

>Ali veste za stanovanje?« — Povedala je naslov.

Zahre$cale so osi, in vagon se je ustavil.

Dvignila se je ter mi z najbolj ljubkim obrazom podala roko.
Lahno sem poljubil parfumovano rokavico in slifal tikanje ure v
zapestnici,
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»>Torej jutri five o' clock! Z Bogom, z Bogom — — —«
»Klanjam se, milostiva — —«

* *
*

Tako-le gre. Zdaj pa ne vem, ali je romana konec, ali s¢ 3cle
zalne.

Danes po no¢i pa vem, da ne bom mogel spati.

La bella Gina! — Samo nelesa se bojim: da mi ona ne bi bila
Circa — ter me zalarala v osla! —

Wi
LISTEK

1 Matija Valjavec. Dne 15. m. m. je preminil v Zagrebu znani slo-
venski pesnik in pisatelj, sotrudnik nasega lista. V prihodnji Stevilki pri-
ob&imo obdirnejsi nekrolog iz peresa g. Jos. Stareta v Zagrebu.

Ilustrovani PreSeren, ki se¢ nam Ze toliko ¢asa obeta, ne izide niti
za letodnje piruhe, Premnogo je teZav zlasti tudi glede besedila, o katerem
se nadih uéenjakov nazori niti glede vodilnih nacel niso ustanovili. Pa& pa
se nam porota od zanesljive strani, da je g. Karpellus vse slike Ze iz-
vr§il ter oddal, in da kliSeje le-teh slik kakor tudi na-
slovnih in oglavnih okraskov neka dunajska tvrdka Ze iz-
deluje.

>Ljubezen in rodoljubje.« 1) (Dalje.) Mesto Tabor je bilo do ne-
davna $e¢ v nemskutarskih rokah. »Lescvereine je Stel veliko udov, ,Cital-
nica® pa je Zivotarila. Na politicnem polju je vladala velika zaspanost med
domadini; nemska stranka je torej v zvezi z renegati lahko strahovala
mesto in okolico. In ko je bil ob volitvah za drZavni zbor proglasen za
kandidata baron Ruhbach, so mislili njegovi privrZenci, da zmaga gotovo.
To bi se bilo tudi zgodilo, da ni v tem kriticnem casu tudi v volilno gi-
banje posegel mladi in energi¢ni rodoljub Josip Kres, ki je Ze nekaj
¢asa vodil v Taboru slovensko opozicijo. S pomoc¢jo nekaterih vnetih to-
varidev, zlasti medicinca OroZna in uradnika Kocevarja, se posreci Kresu,
da postavi Ruhbachu domacega protikandidata, tovarnarja BoZidarja DolZana,
“dino Kresovi agitaciji se ima Dolzan zahvaliti, da zmaga. Izvoljen je za
drzavnega poslanca. DolZan, Jolski tovari§ Kresov, ima sestricno Melanijo,
v katero se Kres zaljubi in se z njo tudi zaro¢i. — DolZzan otide v par-
lament, odkoder podilja nckaj ¢esa dopise za taborski »Slovenski Branik®.
Z Dunaja prihajajo kaj cudne novice. Vlada strahuje zbornico in dela, kar
hoce. Samostalnih in znacajnih poslancev je premalo, omahljivce in koristo-
lovce pa ministri z raznimi obljubami dobivajo brez teZave na svojo stran,
Saj glavna re¢ tudi nisp moske besede v zbornict sami, nego zakulisne
spletke; saj merodajni krogi ne gledajo in ne poslusajo, kaj je kdo po-

1) Zadnji¢ povesti naslov pomotoma ni bil todno naveden. Lorocevalee,

10
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vedal, nego kdo je kaj povedal. Tako zvano rojstno plemstvo ima, Zal, $e
zmerom prevelik vpliv. Vse to opazuje poslanec DolZan, In ko vlada pred-
lozi zbornici neko predlogo, ki bi gotovo $kodila, ako bi se sprejela, niZjim
in najbolj obremenjenim slojem ljudstva — takrat se pokaZe, kdo je po-
slanec Dolzan. Taborcani so se varali v njem. On ni bil moZ Dal se je
podkupiti tudi on Izdal je svoje volilce, zatajil svoja nacela, pozabil svoje
obljube. Nastal je hrup po vsej drZavi, in vse je s prstom kazalo na tiste
poslance, ki so milijonarjem, Zidom in drugim privilegivancem na ljubo
zatajili svoje volilce, prodali svoj znacaj. TakSen podlec je bil tudi Dolzan.

Izdajstvo  slovenskega poslanca DolZana je bilo voda na mlin Ruh-
bachovi stranki taborski. Na shodih je zdaj baron lahko udrihal po svojem
nasprotniku DolZanu; nihée mu ni nasprotoval, ko ga je nazival neznacaj-
neza in Efijjalta. In ko je ta nemski baron predlagal, da se DolZzanu izrece
javna nezaupnica, so glasovali za to tudi — Josip Kres in vsa narodna
stranka . . . Toda lagal je baron, ko je trdil, da je Kresova stranka agi-
tovala za izdajalca. KEnergi¢no in logicno mu je Kres ugovarjal, da ta-
krat, ko so Slovenci volili DolZana, je bil njih kandidat Se postenjak,
izpreobrnil, ali pravzaprav pokvaril da se je Sele na Dunaju itd.

Trezni ugovori Kresovi niso ni¢ izdali,

Nerazsodna ljudska masa, ki $e nikoli nikjer ni znala logi¢no misliti,
je bila Ze fanatizovana. In ko je Ruhbach s prstom pokazal Kresa, ki je
bil najve¢ pripomogel, da je bil izvoljen Dolzan, je padla vsa krivda na
Kresa, ¢e§, kdor izdajalca voli in za izdajalca agituje, ta je tudi sam —
izdajalec.

Kres — izdajalec! To je bilo preved . ..

Kako mu je rekel Ruhbach vpri¢o mnogostevilne mnoZice?

»Clovek, ki dobi za to, da je pomagal izdati in kruto prekaniti svoj
narod, od g. DolZana lepo vsotico pol milijona, pa Se krasno dekle za Zeno,
tak C¢lovek me ne more razzaliti!®

Konflikt je tu v Kresovi tragediji prikipel do vrhunca. Katastrofa ne
more biti dale¢. V tem trenotku sreca Kres stotnika Braunseissa, ki je tudi
rad pogledoval za Melanijo; in temu ¢&loveku se je tudi potrebno zdelo, da
se Kresu malce poroga. Kres ga imenuje laZnivea. Neizogiben nasledek je
dvoboj. Da opere s scbe tisti grozni sum, ki mu ga je oholi aristokrat
Ruhbach javno vrgel v obraz, se odpove Zenitvi s svojo oboZavano Mela-
nijo, s¢ poslovi od svojega oceta in tasta, uredi vse svoje stvari in gre v
dvoboj, v katerem pa, smrtno ranjen, pade. To je tragedije poslednji ¢in.

Tudi s krivdami obremenjen clovek, c¢e pade v borbi kot junak,
zasluzi nade simpatije, zlasti &e se je Dboril za kako veliko idejo. Zato so-
cuvstvujemo s ‘Tugomerom, Julijem Cezarjem, Hamletom, ILearom, Wallen-
steinom, z Marijo Stuartovo itd. . . .

Kres v resnici na svoji dusi ni imel nikakr$ne krivde, S distim
s¢itom je Sel v boj za nmarodne pravice, s poStenimi sredstvi se je bojeval,
Cisto in neomadeZevano si je obranil svojo cast.  V konflikt ga je spravil
samo brezznadajni vetrnjak DolZzan, Ta je kriv smrti Kresove, Kadar pade
velik junak v neenakem in krivicnem boju, sledi spominu njegovemu apoteoza.
V apoteoze Zarkih se nam prikaze Kres takoj po smrti, ko najdejo njegovo
oporoko. Tudi najvedji sovraznik njegov -— pa naj bi bil to sam Dbaron
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Ruhbach — je moral sedaj brezpogojno pripoznati, da Kres ni bil sebi¢nik,
ne koristolovec, da ni hotel po neposteni poti dospeti do svoje osebne
srece,

Vse svoje premoZenje — 30.000 gld. — je daroval Kres v svojem
testamentu svojemu narodu za prosvetne svrhe, Iz te glavnice naj po Zelji
Kresovi izdaje taborsko »KnjiZevno drudtvo® cenene zabavne in poucne
knjige. Zapu$éina njegova pa naj ima po njem samem ime: ,Kresova
ustanova® . . .

To je nekaka okostnica celega dejanja najnovejde Govekarjeve po-
vesti: sLjubezen in rodoljubjec. Snov je preprosta, A kaj je iz te snovi
vedel narediti mojster Govekar! Kak$en umotvor je ta povest!

& *
*

Prvi prizor svoje povesti nam odgrinja Govekar v gostilnici »pri
Novem svetu®, kjer gledamo buéni volilni shod, oziroma slavnost po do-
koncéani volitvi, Izvoljen je ravnokar BoZidar DolZan, za katerega se je naj-
boij trudil pogumni in razumni agitator Josip Kres.

Kakor vsaki pravi umetnik, nas vvaja tudi Govekar tukaj kar ,in
medias res®. Pravi epik ne gleda dejanja, prizorov od dale¢ in ne zacenja
sab ovoe, ampak postavi citatelje svoje s seboj vred kar s prvo ¢rto svojega
peresa sredi dejanja, sredi Zivega prizora. ‘Tako pridobi pisatelj Ccitatelja
za-se, ga prisili in ofara, da ga poslusa (oziroma d&ita), tako napne Cita-
telievo pozornost. V teku povestt Sele, o primerni priliki, poseZe nazaj
v preteklost kake osebe, da nam pojasni njen znacaj in nastop njen sploh,
S tem se pribliza novelist najbolj dramatiki, kjer opise nadomescajo kulise,
in kjer na prvi mah zagledamo prizor sam; tistega, ki nam je prizor pri-
daral — pisatelja samega — pa ne vidimo.

Temu svojemu nacéinu pripovedovanja je umetnik Govekar zvest do
konca povesti. Celo dejanje se razvija, kolikor se da, dramaticno, Zi-
vahno, naravno, nikdar dolgocasno, vsekdar zanimivo. Saj Ze Aristotel uéi
v svoji 4 poetiki®, naj epik stopa v ozadje in pusti naj, da oscbe v povesti
same govore in delajo.  To je: pesnik-epik naj ¢im manj mogoce govori
sam v svojem imenu. Kar govori, kar nam misli povedati, to nam naj pove
iz ust svojih epskih [novelskih, romanovih) oseb.

Da dejanja reka ne dotece prehitro do kraja, nam jo zajezi pisatelj
na primernih mestih s postranskimi prizori, ki se dajo brez sile spraviti v
okvir cele povesti. Vsi ti postranski prizori s svojimi osebami so organski
zvezani 7z glavnim dejanjem in poglavitnimi osebami. Cesar ne zvemo od
poglavitnih oseh, to zvemo od postranskih, Toda, ¢eprav se dejanje razvija
Zivahno, vendar nas pisatelj ne zadovolji Ze v prvih poglavjih; ¢eprav nas
seznani kmalu z glavnimi osebami, vendar ostane nasa pozornost napeta do
konca; od poglavja do poglavja ostanemo enako radovedni na konéni izid
povesti. Zato ne odloZimo knjige iz rok poprej, dokler povesti nismo pre-
gitali do zadnje strani. To svojstvo ima torej Govekar z vsemi pravimi no-
velisti, da nam zanimivo snov zna pripovedovati zanimivo, duhovito. Citatelj
gre rad za njim, kamor; ga vodi pisateljevo ¢arovnd pero.

Pripoveduje  Govekar gladko, ker ima jezik popolnoma v oblasti;
dikcija je osebam primerna, a vselej realisticna. Vsako re¢ imenuje s pravim

16*
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imenom. Dialog je, kakor sem Ze omeni, dramaticen. Prizore nam opisuje
markantno. Osebe stopajo pred citateljeve oci plasticno, da jih vidimo kakor
zive pred seboj. Postranske osebe, ki so bolj za stafaZo glavnemu dejanju,
50 izrezane vsaj reliefno, toliko, da jih vidimo v glavnih potezah v profilu
ali »en fagee.

Splosni  znacaj Govekarjevega sloga pa je neka elegantnost in finoca.
Pravi demokrat po misljenju, je vendar bolj doma v salonu nego v kmecki
hisi. Ceprav pozna Zivljenje priprostega, delavskega ljudstva in nam je to
zivlienje tudi Ze mojstrski opisal, vendar ima posebno sreco, kadar stopi
med »gospodoe na parket. In tam, kjer je Ze marsikateri sicer pameten
moski — tudi novelist — pridel v fatalno zadrego, da ni vedel, kaj bi
govoril, kako bi stal, sedel, kam Dbi gledal, in kaj bi pocel s svojimi —
rokami . . . tam, v Zenski druzbi, tam je na§ Govekar cisto doma!
On lahko obtuje z delavko kakor z aristokratinjo, z me$cansko gospodiéno
kakor z rafinirano damo izmed spolusvetac. Vse razrede krasnega spola
pozna in nam jih zna predociti realisti¢no. — In tiste prizore med obema
spoloma, ko stopa na dan tista vecna privlaéna, skrivnostna mo¢, tisockrat
opevana, nikdar nedopeta — ljubezen — tudi tiste prizore nam zna mojster
Govekar opisati povsem naravno, kar ni¢ sentimentalno in solzivo, a vsekdar
zanimivo in umetnisko, Cel kavalir od nog do glave, ki pozna Zensko srce
z vsemi strastmi, slabostmi in napakami, pa tudi z vsemi ¢&ari in z vso
poezijo.

Toda oglejmo si e nekatere poglavitne osebe »Ljubezni in rodoljubjas.

Glavni junak v povesti je seveda Josip Kres. Od poglavja do po-
glavja nam stopa njegova simpati¢na podoba bolj plasticno pred odi. [z
klesan je tako Zivo, da ne vidimo samo njegove lepe moske podobe,
umetnik-pisatelj je razsvetil tudi z » Rontgenovimi Zarkie dujo in srce Kre-
sovo. — Da dobimo jasno podobo kakega znalaja, treba, da ga opazujemo
v najrazlicnejsih poloZajih Zivljenja. Tako zvemo iz cele povesti, da je Kres
dober sin; vemo, da ceni znanje; svoj narod ljubi nad vse, iskreno in v
dejanju. Ceprav $e mlad, ima Ze jako zrele nazore, ki ga usposabljajo za
voditelja slovenske stranke v Taboru. Najvi§ji ideal mu je ,Zedinjena Slo-
venijae, Denar in premoZenje ljubi samo toliko, kolikor more z njim ko-
ristiti svojemu bliZnjemu in parodu. Dasi kapitalist, vendar ne prezira de-
lavca, Se po domace prijazen je z njim, ne iz sebi¢nosti, ampak iz pre-
pric¢anja.

Svojo lepo Melanijo ljubi neZno, z vsem ognjem prave moske ljubezni.
Ne vidi pa v svoji nevesti samo lepega, za uZivanje ustvarjenega telesa;
on vidi v njej tudi njen znacaj, ljubi jo tudi zarad wujene izobraZenosti in
zarad njenega rodoljubja in prepri¢anja. Kres ljubi Zivljenje, komfort in bo-
gastvo, ljubi nevesto svojo — $e bolj pa ljubi in $e vide ceni svoje poitenje,
svojo Cast in narod svoj. Da re§i svoje postenje, in da stoji pred narodom
Cist, gre v smrt, potem ko se je odpovedal svoji osebni sreci, ki ga je ¢a-
kala v objetju cvetoce in bogate Melanije. PremoZenje svoje pa ostavlja
narodu svojemu. Krasen znacaj — pa vendar, dasi idealen, realen, kakrénih
Slovenija nemara nima ba§ veliko . . .

Poslanec Dolzan je risan takisto Zivo. Trgovec, kramar mu ti¢i preved
>v krvie; globokega prepricanja nima; oscbne &asti je preved laen . . .
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,Primus ego!® pise Kresu cini¢no. Zato omahne v kriticnem trenotku in
izda, proda, zamenja nadela za svoj »ego« in pa za naslovéek sple .. .

Stari Kres je izkuen moZ, postenjak, praktien trgovec. Znadilno je,
da on edini nima pravega zaupanja v poslanca DolZana. Ta sum odkrije
svojemu sinu Jusipu. Toda ta je $¢ premlad, premalo izkufenj ima, da bi
verjel ocetu. Brzkone je bil DolZan prvi clovek, ki ga je varal. To spo-
znanje je bilo za Josipa Kresa drago; popladati je je moral — s smrtjo. ..

In Melanija, ki smo jo gledali Ze v znadaju Kresovem! Kako idealna,
iskrena je njena ljubezen do Kresa, Skoro bi se &itatelj cudil. da se ona
tako hitro vname za Kresa; zdi se nam tudi — saj ona slika podobo
Kresovo! —, da Melanija Dolj ljubi Kresa, nego Kres Melanijo. To je
dusa, kakrnih ne srecad v vsaki ulici. LepSega para si ne moremo misliti,
kakor sta Kres in Melanija. Ni ju zdruZila samo telesna lepota, ne samo
denar, nego veliko bolj harmonija misljenja in prepri¢anja. Ba$§ nedostatek
te dusne harmonije v modernih zakonih izobraZenih krogov je predmet
Studijam modernih novelistov in dramatikov . .. V ,Ljubezni in rodoljubju®
ni bilo prostora takim vprasanjem. Tu sta Melanija in Kres »dve dui —
ena misels . . .

Kaj naj re¢emo Se o ostalih osebah? Cisto reliefno stopata pred di-
tatelja simpaticna znacaja: OroZen in Kocevar. Prepri¢anje in iskreno pri-
jateljstvo — ki ga politika tako rada skali! — ju veze s Kresom. Kode-
varja pa veze z Minko vrhu tega $e ljubezen. Mati Kresova pa je pasiven
znadaj, ki nikjer ne stopa v akcijo ... V humoristi¢ni luc¢i se nam kaZeta
dolgocasui notar Skorec in pa odgojitelj in pesnik Muhovnik. Ta poslednji
je pa Ze karikatura. Ostale osebe pa ... no, kaj bi tratil besede? Kdor
si prijatelj loposlovnega Stiva v nafem lepem jeziku, vzemi v roke tudi
yIjubezen in rodoljubje®, ¢itaj in uZivaj ta umotvor, in ko si ga precital,
poreces: ,To je lepo, to je nase slovensko Zivljenje, to je tudi poezija !®

(Konec prihodnjic.) Askere.

Error typi. To je naslov latinskega epigrama Preernovega, ki ga
je na§ pesnik sprozil v abecedni vojski in naperil proti Kopitarju. Glasi
se pa ta zabavljivi distihon tako-le:

Ad proprium formante typum Zoiso, Kopitar, te,
Ex errore typi Zoilus alter ades.
Na slovenitino preloZena bi se glasila ta zabavljica blizu tako-le:
Zois te je likal sicér po svojem kopitu, Kopitar,
Pa se mu skazilo je, Zoilus drugi si le

Kako nam je razbrati podmislek te pudcice? Da prav razumejemo
ctimolosko figuro, na katero se naslanja zbadljivo izpremlajanje z imenoma Zois
in Zoilus, nam je najprej pogledati za etimologijo imena Zois, a potem po-

jasniti, kdo je bil Zoilus. ~— Izvaja pa se priimek Zois iz srednjelatinske
besede ,,zoia“ (idem quod iocalia, monilia, gemmae, annuli aliaque id genus
pretiosa. — Du Cange VI. 1808. — zoielli = lapides pretiosi, ibid.).

— QOdtod tedaj priimek baron Zois von Edelstein (Biser). Z ljudomiljem
in plemenitostjo, s svojo’ vnetostjo za blaginjo deZele Kranjske in sloven-
skega naroda je pa Zois res popolnoma zasluZil svoj priimek; kajti bil je
res pravi biser naSe domovine, tisti demant, ki je obrusil in izlikal marsi-
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kateri svetli kamendek v mozaiku tedanjega kranjskega prosvetnistva, Kakor
Vodniku in Linbartu, tako je bil tudi svojemu knjiZnicarju in tajuiku Ko-
pitarju ne samo mecen, ampak tudi mentor, ne samo dobrosréen podpiratelj,
ampak tudi iskren Dbodrilec in pospeSevatelj.

Zoilus (Ze¥hoz) Amfipolijan pa je bil grdki retor za Ptolemaja Fila-
delfa. Bil je spreten retor, izvezban v soﬁstlsl\l premetenosti, v obée pa ne-
miren in zdraZljiv ¢udak, Kot retor je bil Isokratovec, glede modroslovnega
pravca pa cinik, a malenkostnega grajalca Hom(,rjc.vih pesmi se je izkazal
v devetih deklamacijah: Kx7i <7 Ouwctzns movtszms hayo iz, Odtod je
dobil tudi priimek ‘Ouwngondss Z, t. . bicavec llormrje\r zaradi hudega
jezika in zbadljivega tona sploh pa zdww faTomun; t. ] retorski lajavec
(pes). Izza Zoilove dobe rabi to ime tudi kot sinekdoha in poment gobez-
davega, zlohotnega grajalca, literarnega Terzita sploh. (C{. Ovid, de remed.
am. [. 365.: Ingenium magni livor rlelmctat Homeri; Quisquis es, ex illo,
Zoile, nomen habes)

Zdaj si pa Ze lahko razberemo misel Prefernove zabavljice. Ogordeni
pesmL braned po»tem odpor prijatelja Copa proti oholosti KOpltdlje\’l hoce
re¢i: Dasiravno se je blagi Zois nadejal, da se mu posreci izlikati iz tebe
biser, t. j. plemenit znaaj, se mu vendar ni sponeslo, in mesto pravega
lika se je izkristalil palik; ti nisi ,zoiellus” (draguljéek), nego samo , Zoilus®
(hterarm mbavlja(,). Zois je Dbil iskren pospedevatelj (lomaéega slovstvenega
razvoja, tebi pa ni do stvari; da_le nasprotnika pobijes in svojemu samo-
]jllbjll ustrezes, pa je dobro, naj si bo na plemenit ali neplemenit nain.
Ti si literarni divjak, kakor je bil Zoilus divjak med grskimi gramatiki in
retorji, t. j. niti Aristarhovec niti Kratetovec, ne priznavajoé nobene avto-
ritete razen svoje.

Tako nekako mislim, da bi se dala parafrazovati omenjena Prefernova

zabavljica. L. P
PreSeren v $veds$cini! Po ¢udnem sludaju sem dobil te dni v roko
poseben odtisk iz $vedskih novin sNordisk tidskrifte — kratek, nekaj strani

obsegajo¢ essay o naSem PreSernu iz peresa Svedskega pisatelia Alfreda
Jensena, ki se je mudil po potresu leta 1893. nekaj casa v Ljub-
ljani. Naslov je spisu: Pre$érn, slovenernas nationalskald.
En litteraturhistorisk studie af Alfred Jensen; izdel pa je v
imenovanih novinah 1. 18935. na str. 595.—610. Z veliko radovednostjo sem
vzel v roke drobni snopid, ¢e§, kakSen je neki PreSeren v $veds$éini. ObZa-
loval sem, da se nisem nikdar udil tega jezika, no, pa Slo je vendar; smisel
clovek nazadnje Ze pogodi, pomagaje si z nemi¢ino,

Za vvod je napisal g. Jensen kratko &rtico o Slovencih in njih slov-
stvu; tu omenja prve nase pisatelje iz reformacijske dobe (Trubarja, Dal-
matina in Bohori¢a) in z nekaj besedami rife nadaljnji razvoj nade litera-
turice do Preferna. Za tem sledi kratek Zivljenjepis in estetiénokritiéna
ocena najega pesnika, vpleteni so pa, kakor n, pr. pri Samhaberju, posa-
mezni  prevodi  PreSernovih poezij. Prevedel je g. Jensen naslednje pesmi :
Dekletam (Himmelsk manna foll fran ofvan itd.), Kdm? (Hvart irrar
du pa fridlos stig? itd), Zgubljéna véra (53 himmelsk dr dnnu den
glans itd.), Péveu (Gif akt! — Hvem skingrar den natt, som pd anden
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sig lagt? itd.). sonet: Kupido! ti in tvdja lépa stdrka (Kupido,
dn, och kiirlekens gudinna! itd.), zadnji dve kitici soneta Je od vesél'ga
¢dsa téklo léto (Trnova! hvilket minne af elinde itd.), sonet Bilo je,
Méjzes! tébi narod¢éno (Att in i Kanaan fora vilsna hjorden itd.),
sonet O Veérba! sré¢éna drdga vids domdca (O, Vrba! ljufva fader-
shem, som gifvit itd.) ter prvih Sest kitic 2Krsta pri Savicie; poleg
tega je ponatisnil Prefernov nemski sonet »An Germaniac, Prevodi so
vsi strogo v metru izvirnika.

Kako naklonjen nam je g. Jensen, da se soditi po tem, da n, pr.
Valvasorja imenuje sen beromd slovenisk hifdatecknarec. Omenja tudi
sslovenisk tidskrift ,Ljubljanski Zvon‘« in pravi, da obseza v letniku I.
marsikatere »virdefulla detaljer af prof. Levec, Toma Zupan m. fle
Vprasanje o pisavi pesnikovega imena primerja znanemu Sekspirovemu
vprasanju,

Ker mislim, da so »Zvonovie ditatelji ravno tako radovedni, kakor
sem bil jaz, ko mi je priSel v roke Jensenov essay, zato h koncu podajam
nekaj primerov.

20 Vérba! srééna drdga vds domdca® se glasi v Svedskem
prevodu:

O, Vrba! lJjufva fadershem, som gifvit
mig barnafrGjdens omedvetna lycka !
O, hade kunskapstorst ej kunnat rycka
mig dirifrdn och ut i virlden drifvit!

Ej hade di dess ormtand sonderrifvit
all sillhet, som mitt hjirta ville trycka!
Ej tvifvel dd mitt sinne kunnat stycka
och inre stormars lekboll jag ¢j Dlifvit!

Jag skuile funnit di — ack. hwu girna! —
en trofast kvinnas arbetsamma hinder —
en hemgift, saknad hos formdégen tirna.

Min farkost skulle plojt vid lugna striinder,
och helge Markus skulle vetat virna
frin hagelstorm min teg, mitt hus frin briinder.

>»Kidmie je prevedel g. Jensen tako:

Hvarthin?

Hvart irrar du pd fridlos stig?
hvarthidn? min vin! man sporjer mig.

Spérj hillre himlens Litta sky !
sporj hillre vagorna, som fly!

Hur elementens styresman
dem tickes drifva af och an,
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det vet ¢j sky, det vet ¢j vig:
¢j heller vet min vilda hig.

Jag det blott vet, jag blott forstar,
att jag ej henne skida fir,

och att en enda vrd ¢ finns,
dir jag min smirta icke minns.

Tretja kitica »Krstae (: Na tleh leZé Slovénstva stébri stari) se glasi:

Forstorda ligga bilderna i gruset,

och gammal pligsed kvifs af ovins nycker,
Den kristne Tesel njuter segerruset

och Slavas soner under oket trycker.

I Krainska landet slocknar frihetsljuset

och knappast lefvande man mer sig tycker.
Att dessa fruktansviirda siren hela,

man miste modigt Catos ode dela.

Tolikokrat navajani verzi:

,Dezéla krdjnska nima lep-é'ga krdja,
Ko je z okolj$no td, podéba rdjac,

se glase v $vedskem prevodu:

Ja, denna ort, sa ljuf som paradiset,
1 hela Krain tar forsta skonhetspriset.

S tem sem svoj nalog izvr§il. G. Alfredu Jensenu pa je dolXan ves
slovenski narod iskreno hvalo, da je svoje brate na severu seznanil
z nasim najvedjim pesnikom — klasikom. Morda te vrstice napotijo koga,
ki je zmoZen $vedscine, da poda obsirnejSe porocilo o zanimivem essayju.

Viadimir Levec

»Goethes Beziehungen zu Boéhmene, predavanje dr. M. Murka,
o katerem smo sporo¢ili v 1. Stev. letodnjega sZvonaec (na str. 63.), je
priob¢ila tudi pradka ,Politik® v §. 20, 23. in 26. t. L

Die ersten Schritte des russischen Romans. Habilitations:
Vortrag, gehalten an der philosophischen Facultit der
k. k. Wiener Universitit in Wien. Von Dr. M. Murko. Sepa-
ratabdruck aus der »Wiener Zeitunge vom 9. u. 10. Jinner
1897. Wien, 1897. Im Selbstverlage des Verfassers, — Ta
zvezic obsega na 21 stranch male 8° isto predavanje naSega rojaka, ka-
terega slovenski izvirnik je objavil na$§ list v zadnji in danadnji Stevilki.

,Zeitschrift fur Osterreichische Volkskunde Organ des Ver-
eins fir osterreichische Volkskunde in Wien Redigiert
von Dr, Michael Haberlandt. II. Jahrgang 1896. 12, Heft.
Wien und Prag. Verlag von F.,Temsky 1896.* — je na str, 364.
in 363. pod zaglavjem »Slowenische Briuche. Vom Landesschul-
inspector Suman, Laibache priobéila dvoje starih Seg, navadnih
y pisatelievem rodnem kraju, pri Sv. Ani v Slovenskih goricah.
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Macedonische Studien. Von Dr. Vatroslav Oblak. Wien
1896, Sitzungsberichte der kais. Akademie der Wissen-
schaften in Wien. Philos.-histor. Classe. 8%, 127 (z do-
datkom 1 56).

Slovanska narec¢ja po Macedoniji so za slovansko filologijo v mnogem
oziru velikega pomena, prvi¢ zlasti za dolocitev domovine stare cerkvene
sloveni¢ine, tako da se to vprafanje nikakor ne da razrediti brez natané-
nega znanja macedonskih narecij, posebno v okolici solunski. V novejem
Casu pa je postalo aktualno tudi vpraanje, pripadajo-li macedonska narecja
k bolgarski ali srbohrvagki dialekti¢ni skupini, in to vprasanje s¢ brez teme-
ljitega znanja omenjenih narecij seveda ne da doloditi,

Ze mmogo poprej, predno je dobila macedonska hipoteza tako trdno
stali§Ce, kakor je ima dandanes, so se zauimali slavisti za slovanska naredja
macedonska ; da, to zanimaunje, kakor pravi Oblak, je prav tako staro, kakor
slavistika!l Prva sta seveda bila Dobrovsky in Kopitar, ki sta svojo pozor-
nost obrnila tudi na to stran. Potem je priobéil Vuk KaradZi¢ v svojem
delu: s /lotarar K CaHRTIETEPOYPCRIM CPABRITELHIM PHUHULMMA ¢ 0COOGNTHN
oraeuma Gyrarckora bankac (1822) nekoliko macedonskih narodnih pesmi
ter tako nekoliko seznanil svet z maced. naregji. Pozneje se je nabralo
mnogo gradiva v raznih izdajah narodnega blaga, pesmi, pravljic in bajk;
v novejSem casu pa je podal »Sbornike bolgarskega naucnega ministrstva
iz raznih krajev Macedonije dokaj dialekticnih podatkov. Toda natanc¢na
proucitev navedenih narecij iz takih zbirk ni moZna, ker je zlasti v na-
rodnih pesmih le redko zabeleZena navadna narodna govorica, in ker tudi
nedostatna in nedosledna ortografija ne izraza dolo¢no pravilnega izgovora.
Nekatere stvari tudi niso natanéno zabeleZene, ker njih nabiralci, zlasti
uditelji, popi in trgovei niso dovolj pazili na dialekticne posebnosti in na-
tancnosti.

Obgirnej§e znanstvene $tudije o macedonskih narecjih doslej §e nismo
imeli, ker so macedonske razmere ovirale tako delo. Umevno je torej, da
je ugodil Oblak nujni Zelji, ker nam je v svojem temeljitem delu narisal
dialekti¢ne posebnosti vsaj nekaterih krajev, cetudi ni mogel izvrditi svojega
dela v celem obsegu, ker mu je turSka vlada preprecila njegove naclrte.
Vendar nam je podal dialekti¢no sliko krajev Sucho, Debra, Gali¢nik, Kleiie
in Oboki ter narecje severne okolice solunske (Novo selo, Grdabor, Buga-
rievo, Vatilpk in Vardarovci). Oblak je opazoval narecja nekoliko na licu
mesta, zlasti v zadnje imenovanih krajih, ali pa v Solunu pri Jjudeh, ki so
bili iz doti¢nih vasi.

Oblak razpravlja najprej glasoslovje, ki obsega najvedji del knjige
77 str.) in podaje zatem svoje opazke glede macedon. oblikoslovja. Tva-
rino je razvrstil tako, da je najprej oznacil veljavo enega glasu (pricel je
s poluglasnikoma, potem slede samoglasniki in nazadnje soglasniki, posa-
mezni in v raznih skupinah) v vseh treh glavnih dialekti¢nih  skupinah
(r. Sucho, 2. severna okolica solunska in 3. Debra), potem je prefel Sele
k drugemu glasu. Razvrstitev je torej jako pregledna; k temu je pripomoglo
mnogo tudi skrbno in jako podrobno paragrafovanje (skupaj 162 §§); le-to
bo olajsevalo porabo knjige zlasti pri citiranju. Jako porabna je tudi kratka
pregledna karakteristika vsakega teh treh glavnih naredij (na str. 123.—126.).
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Oblak, kateremu ni bilo usojeno, da bi bil ucakal natisk svojega dela,
ki je plod trudapolnega potovanja po Macedoniji — si je z njim Se po-
vecal slavo, katero si je bil Ze prej stekel v zgodovini slovanske filologije.
Njegove >Macedonische Studien< bodo vaZen faktor v daljnjem razvoju sla-
vistike in so pravi temelj za poznanje maced. naredij, Zal, da mu je pre-
rana smrt, ki ga je prehitela sredi najmarljivejdega dclovanja, preprecila
njegovo namero, katero je oznacil v predgovoru na str. 8.: ,Der zweite
Theil meiner macedonischen Studien wird die Krklirung der bedeutendsten
Lautprocesse, die Besprechung der Stellung der hier behandelten Dialecte
zu den iibrigen macedonischen Dialecten und das Verhiiltnis der letzteren
zur bulgarischen und serbokroatischen Dialectgruppe enthalten. Sele skupno,
celotno delo bi dobilo popolno vrednost, kakr§no je nameril pokojnik svo-
jemu spisu. Morda se bo dalo iz njegove rokopisne ostaline marsikaj po-
rabiti, da se vsaj deloma uresni¢i Oblakov nacrt.

Profesor Jagi¢ je dodal dodatek, obsegajoé Oblakova pisma iz Ma-
cedonije, katera je Ze prioblil »Zvone na drugem mestu. Jagi¢ je tudi oskrbel
po avtorjevi smrti korekturo ter popolnil neizvrieno paragrafovanje. Marsi-
katere pomote, ki so se vrinile Oblaku pri prepisovanju, in katere bi bil
pri korekturi gotovo zapazil, je Jagi¢ v njegovem smislu popravil, nekaj
mest pa, pri katerih je imel pomisleke, je pustil, ker ni hotel pri rokopisu
ni¢esar predrugaditi. Prof. Jagicu bodi za njegov trud, katerega je imel z
delom naSega rojaka, na tem mestu izreCena iskrena zahvala,

Fr. Vidic.

Muzikalije »Glasbene Matices«, izdane za leto 1896. Anton
Foerster: Pet samospevov, Fran Gerbié&: Trije dvospevi, Stanko
Pirnat: Vzpomladna pesem.

Pri umetniski stroki, kakrina je pesem, v kateri se veZe beseda z
glasbo v celoto, je vprafati prvi¢, kakSen je tekst, poetiska podlaga, nadalje,
kako se je ta spojil z glasbo, je-li ohranil tekst vso svojo prvotno moc in
veljavo, ali je morda le-ta celo stopnjevana ali pa oslabljena, in koucno,
kar je pa sekundarno vpradanje, kak$na je glasba sama na sebi z glasbe-
nega stalif¢a. Po tem, kako ustreza skladatelj reenim vprasanjem, moremo
soditi prav sigurno o visokosti njegove ne samo glasbene, ampak tudi obéne
inteligence. Kdor se postavi na vigje in Sirje stalidée nego zgolj na glasbeno,
kdor pise kakor pesnik-skladatelj (Ceprav ni sam zapisal besed), tisti napiSe
izvestno delo vedje vrednosti, nego oni, ki pie zgolj kot glasbenik.

Oglejmo si skladbe, o katerih je tu govoriti. Izmed uglasbenih tekstov
se odlikujeta pri Foerstrovih samospevih posebno v narodnem slogu
pisana ,Zapudtena®, pesem talentiranega samouka Chladka, in Simona Jenka
»Miad junak®. Gerbi¢ si je izbral ne bag slikovito liriko, sladko, mehko in
plitvo, kakrino so gojili dolgo &asa srednje vrste nemski talenti. Pirnat
je posegel, kakor je Ze obicajno pri nasih skladateljih, v bogate, Zal, da ve-
¢inoma le kvantitativno bogate zaloge ,,Vrtca®.

Pri kompoziciji so zavzeli skladatelji zgoraj oznaceno trojno stalisle,
Foerster deklamuje tekst, ne sicer vsega, marved tako, da krepi vtisk
verzov i melodiski i s spremljanjem, seveda le toliko, kolikor ravno dopuscajo
njegovi ne ravno strasti in ognja polni teksti in rezka pesemska oblika.
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Gerbid¢ vzdriuje ravnote’je med poezijo in glasbo; skoraj bi dejal,
da proteZira bolj glasbeno stran, ko bi bili njegovi teksti koli¢kaj zabarvani.

Pirnat je v svojem zboru izkljuéno glasbenik: tekst postavlja skoro
povsem na stran, vsaj v detajlu. V celoti teZi, da povzdigne z glasbo smisel
vedjih oddelkov pesmi,

Na najbolj umetnigko staliée se je postavil, kakor vidimo, Foerster.
Njegove pesmi je treba tem vise ceniti, ker zadoicajo tudi po svoji ab-
solutni glasbeni strani stroZjim zahtevam. V zvezku njegovih pesmi ni najti
navadnega ali manj blagega mesta; tudi ondi, kjer piSe povsem v narodnem
tonu, kakor v drobni pesmici: »Poletuje golobicas, ga ne zapusa ni v
harmoniji, ni v melodiji ali v spremljevanju noblesa pravega, samosvestnega
umetnika.

Gerbicevi dueti pozdravijo diletantje in Sirje obCinstvo izvestno
prav toplo, ker Gerbi¢u ni toliko za pesnikove besede, ampak bolj za gladki
tok melodije in cele oblike. Jako prijetni so za uho; v njih se glasi vse
umirjeno, niso pa posebno globoki. Pri njih me moti, da je tekst v ocitnem
razporu z obliko: verzi uglasbenih pesmi so absolutno nerabni za dvospev.

Pirnat se je preveC oziral na muzikalno stran, in to ga je zapeljalo
na kriva pota. Ne glede na to, da ponavija brez vzroka Cestokrat vsako
$e tako brezpomembno besedico, je hotel skladatelj nakopiciti zvocne efekte,
kombinujo¢ razne glasove. T'o se mu je posretilo; ni pa ugodno zdruZil
teh efektov. Ni smeti iskati efektov, da jih potem zdruZimo; oni morajo
marve¢ iztekati iz celote, ker dobimo sicer, kakor pri Pirnatovi skladbi,
pa¢ lepo slikovito mozaiko, toda brez nadrta, brez oblike. Plastika te
skladbe je porusena posebno vsled vedno se ponavljajocih polnih sklepov —
napaka, katero nahajamo pri osemdesectih odstotkih slovenskih zborov. Da
je bil Pirnat na to stran skladbe tako malo pozoren, je tem bolj obZalovati,
ker so vendar posamezni deli, kakor sem Ze zgoraj opomnuil, sami na sebi
v barvi in v razpolozbi jako lepi ter imajo razkoino, lahkotno, zares po-
mladansko ritmiko. Mislim, da je grajane napake precej kriv neplastiski
tekst. V harmonskem oziru je ta zbor takisto kakor prejdnji zbori istega
skladatelja visoko nad povr§jem dosedanje navadne produkcije zborov. To
je ugodno znamenje za razvoj slovenske glasbe, da zapuscajo tudi diletantje
duhovite harmonske kombinacije c-dur g-dur, g dur c-dur, kakrine podajajo
svojim cestilcem mojstri Hladnik i. t. d. K. Hoffmeister.

Schubertova kompetencija za Ljubljano. Stoletnica Schubertovega
rojstva se je nedavno slovesno obhajala, zlasti v rojstnem mestu Schuber-
tovem, na Dunaju. — Zanimivo je, da se je Schubert, v gmotnih neprilikah
zive¢, potezal tudi za sluzbo v Ljubljani, toda brez uspeha.

Niggli pripoveduje v biografiji Schubertovi: sPomladi 1, 1816. je bila
razpisana na ravnokar ustanovljeni glasbeni $oli nemskega normalnega udi-
lis¢a v Ljubljani sluzba uditelja, s katero je bila spojena za tedanji cas
dostojna (anstiindig) placa 430 gld. in remuneracija So gld. Med mnogo-
Stevilnimi prosilci nahajamo tudi Franca Schuberta, ¢igar vloga je bila z
izpricevalom Salierijevim podkrepljena in od dunajskega mestnega glavarstva
toplo priporocena. Navzlic temu sluzbe ni dobil.« — Tudi drugi Zivotopisi
Schubertovi omenjajo to. —
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Sedaj ob jubileju pa je priobé&il v berolinski smotri »Deutsche Rund-
schaue v 5. zvezku M. Friedlinder doneske k Schubertovi biografiji in med
drugim objavil tudi doti¢no prosnjo Schubertovo, ki doslej e ni bila na-
tisnjena, katere izvirnik hrani g. Aleksander Meyer == Cohn v Berolinu.

Friedlinder piSe: »Na glasbeni $oli v Ljubljani na Kranjskem je bila
razpisana néiteljska sluzba s placo 450 gld. dunajske veljave in remune-
racijo 50 gld.!) Navzlic neugodnim pogojem -— kajti eden forint dunajske
veljave je veljal manj nego polovica forinta konvencijskega denarja — je
vendar Schuberta mikala stalna sluzba.« —

Schubertova prosnja slove v izvirniku:

Hochlgbliche k. k. Stadthauptmannschaft!

Unterzeichneter bittet unterthiinigst, ihm die erledigte Musikdirectors-
stelle zu Laibach in Gnaden zu verleihen.

Er unterstiitzt seine Bitte mit folgenden Beweggriinden :

1) Ist er ein Zogling des k. k. Convicts, gewesener k. k. Hofsinger-
knabe und in der Composition Schiiler des Herrn von Salieri, ersten k. k. Hof-
capellmeisters, auf dessen wohlmeinendes Anrathen er diese Stelle zu er-
halten wiinscht.

2) Hat er sich in jedem Fache der Composition solche Kenntnisse
und Fertigkeit in der Ausiibung auf der Orgel, Violine und im Singen
erworben, dass er laut beiliegenden Zeugnisses unter allen um diese Stelle
nachsuchenden Bittwerbern als der Fihigste erklart wird.

3) Gelobet er die bestmogliche Verwendung seiner Fihigkeiten, um
einer gnidigen Bittgewihr zu entsprechen.

Franz Schubert m. p.,
zur Zeit Schulgehilfe der Schule seines Vaters —
zn Wien am Himmelpfortgrunde Nr. 1o,

Salieri, na &igar priporocilo se Schubert sklicuje, pripisal je lakonske
vrstice::

Io qui Sottoscritto affermo, quanto nella supplica di Francesco Schubert
in riguardo al posto rausicale di Lubiana sta esposto.

Vienna ¢. Aprile 1816.
Antonio Salieri m. p.,
primo maestro di capella nella Corte Imp. reale.

Friedlinder trdi, da je Salieri skrivaj proteZiral Schubertovega tekmeca,
J. Schauferla, ki je tudi res sluzbo dobil,

Schuberta je sicer gotovo uemilo zadelo, da te sluZbe ni dobil, a
njegovemu glasbenemu delovanju je bilo v prid.

Toda ne smemo ocitati Ljubljan¢anom, da niso dovolj cenili tedaj se
neznanega mojstra; saj je imel slitne nezgode celo na Dunaju, in to ko je
bil Ze kot skladatelj na najboljem glasu. Po smrti Salierijevi 1. 1823. je
postal dvorni kapelnik Eybler, in le-tega mesto z letnimi 1000 gld. in sta-
narino 200 gld. je bilo razpisano. Potezal se je med mnogimi drugimi tudi
Schubert za-njo, a ni prisel niti v terno. Dobil jo je J. Weigl., Tudi za
sluzbo dirigenta na >Kiirnthnerthortheatrue (sedanja opera), ki je bila 1. 1826.
izpraznjena, se je zaman potezal; kakor pravi Hiittenbrenner, so gledaliske
spletke tedaj preprecile njegovo imenovanje.

) Tu se Niggli in Friedlinder ne soglasata.
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Da bi pa bil kdaj prosil za sluZbo stolnega organista v Ljubljani,
kakor je trdila belezka v ,Slov. Narodu€, ni res. Ir. Gostl.

G. Ivan Zajec, mlad slovenski akademik-kipar, ki je znan v domo-
vini po sprestrasenem satirue (v deZ. muzeju) in po ,sv. druZini®¢ (v fran-
¢iskanski cerkvi ljubljanski), je zdaj dodelal na Dunaju osnutek za ploskvo-
rezbo (relief): »Kristovo izpremenjenje na Taboru®., Le-to delo se odlikuje
po genijalni koncepciji in mojstrski izvedbi. Kristus med Mojzesom in Elijem
v ozradju in trije prepladeni in obleS¢eni apostoli v njih vznoZju so izdelani
z najvecjo skrbljivostjo in naravnostjo; vsa skupina pa tvori krasno celoto.
— To delo je naértano za procelje prenovijeni cerkvi sv. Jakoba v Ljub-
ljani ter bode, izvedeno v nadnaravni velikosti, gotovo imeniten umetniski
kras nasemu mestu. Cestitamo nasemu rojaku na tem lepem uspehu, ker
smo uverjeni, da izvrditev takisto izborno uspeje kakor osnova, ter da si z
njo proslavi svoje ime. o G—L

»Glasbene Matice« koncerti in glasbeni veceri. V svojem ciklu
gestih simfonskih pesmi sMoja domovinae (Vysehrad, Vitava, Sirka, Z
geskych luhiiv a hdjiiv, Tdbor in Blanik) se je opojil veliki eski skladatelj
Bediich Smetana z onim darom, kateri Zari iz legendarne zgodovine ce-
Skega naroda, in je podaril svojim rojakom uglasben epos, ki je poln mo-
mogodnosti, velikosti in sijaja. T'a ciklus je dandanes Ze tudi v tujini znan,
in posamezne tocke njegove so stalne v muzikalnih vzporedih po vsem
kulturnem svetu, — Cetrti del tega eposa ,iz Ceskih logov in gajev®, navdu-
Sena himna o ceski dezeli, se je proizvajala v drugem rednem koncertu
>Glasbene Maticee dne 11. sudca pod spretnim vodstvom koncertnega vodje
gosp. Josipa Cerina z zanosom in z burno Zivahnostjo. DruZila pa se je ta
tocka sovredno z Antona Dvoiidka sHymnome op. 30. Leto skladbo za
veliki orkester in meSani zbor smo slisali Ze v prvem letofnjem koncertu,
Modrujoci, temni, grandijozni Dvofdk se nam odkriva v tej kremeniti skladbi,
trdni ko granitna skala  Proizvajanje te skladbe po zboru ,Glasbene Ma-
tice® je Steti med najboljfe totke njenega repertoarja; videlo se je, da ni
bila samo vestno in marijivo, ampak tudi z ljubeznijo proudena. — ‘I'rojice
vokalnih mesanih zborov (Bendel: ,Molitev®, Fibich: »>Krasnd si kot
cveticae in Pirnat: >Vzpomladna peseme) pa ne moremo tako pobvaliti,
kakor prejinje totke. Ze izbor sam ni bil sreden, in enoli¢ni slog je ne-
koliko ozivila le ,Vzpomladna pesem®, ki je clegantno v narodnem duhu
zasnovana, a je posebno za vi§je glasove preve¢ naporna, nego da bi jo
bilo moZno podati po intencijah skladateljevih, — Prava Dbisera, polna
poezije in vonja, pa sta bila Johannesa Brahmsa Zenska troglasna zbora
»Fingalov speve in s Vrtnare s spremljanjem harpe in dveh rogov. Opojna
melanholija in neZna Cuvstvenost dihata iz teh zborov in vabita poslusalca
v mamljive sanje liki antiknim gobelinom. Izvajanje je bilo fino in vzorno.
—- V koncertu za gosli s spremljevanjem orkestra nemskega romantika Fe-
liksa Mendelssobna smo spoznali mladega mojstra na goslih, uditelja
»Glasbene Matice« gospoda Josipa Vedrala. Zvonko ¢&isto, popolnoma
sigurno njegovo igro di¢i naravna prisr¢nost in neprisiljen obcutek, zdruZen
s plemenito mladenisko’ Zivahnostjo.

Vrhu treh rednih velikih koncertov, katere priredi v vsaki sezoni, je
privzela »>Glasbena Maticac v svoj delokrog letos tudi Se tri glasbene
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vedere, koncerte v manjSem slogu, pripravljene z manjfim aparatom. —
Vzpored I. Glasbenega vedera, ki se je vrdil done 4. svecana t. 1, v mali
dvorani ,Narodnega doma®, nam je ponudil mnogo z okusom izbranih
tock, ki so tudi po svoji raznovrstnosti vzbujale splosno zanimanje. Mali
pevski zbor ,Glasbene Matice® je posvetil prvo tocko spominu Frana
Schuberta (rojenega dne 3r. januarja 1797. L. na Dunaju) s Cetveroglasnim
zenskim zborom »Psalm 23. Bog moj pastire. NeZni ta zbor, ki kaZe vso
milino in veli¢ino skladatelja- velikana, se je (pod vodstvom koncertnega
vodje, gosp. Josipa Cerina) brez ugovora najfinejSe izvedel izmed vseh
drugih, na tem veceru petih zborov. Ostri ritem nastopnega lahkoZivega
Zenskega zbora Karola Reineckeja >Pozdravljena spomlade vsaj ni nasel
v zboru zadostne gib&nosti, kakr§ne bi bilo zanj treba, —

Znamenito tocko sta ta vecer podala gg. Josip Vedral (vijolina) in
Karol Hoffmeister (klavir), namre¢ Griegovo sonato za vijolino in
klavir v G-duru op. 13. Edvard Grieg, rojen leta 1843. v Bergenu v
Norveski, zavzema odli¢no mesto na popriséu svetovne glasbe; odlikuje se
zlasti po originalnem d¢aru svojih melodij, polnih pravega, neprisiljenega,
Cistega znacaja, ki spominja na narodne pesmi; odlikuje se pa tudi po ne-
navadni sveZosti invencije in harmonizacije. Kdor koli se bavi s klavirjem,
z vijolino, s petjem, z zbori ali celo z orkestrom, vsakdo ve ceniti Griega,
in Griegovo ime je dandanasnji po celem svetu zaslovelo, skoraj kakor
kakega klasika-skladatelja. Sonata op. r3., katera se je izvajala na glasbenem
vecery, je delo mladenisko sveZega duha. Zmagovito, strastno, prekipevajod
vrve melodije, tu prosto, tam na podlagi mogoénih temeljnih tonov ali pa
postavljene na karakteristicne basove kvinte. Melodija je vseskozi originalna
in smela; spev odmeva iz kompozicije kakor ukanje, razlegajoce se po gorah,
gosli pojo, kakor bi ti¢i Cvrleli, a v klavirju vr$i kakor vihar in pi§ po
zraku,  Vradajodi se prvotni tema in pa plesne motive drugega in tretjega
oddelka karakterizuje milobni ¢ar norveskega severnega ozracja, Gospoda
Vedral in Hoffmeister sta nam podala delo navdueno v krepki in-
terpretaciji in z umetniskim vznosom. — V zvezi z gospodom Cerinom
(harmonij) sta ista gospoda znamenito zvrSila instrumentalni del k H. pl.
Kaana ognjeviti pesmi »V rozkvétue, katero je z gorko vnemo zapela
diéna primadona slovenske opere, gospica Mafenka Sevéikova s svojim lahko
in sigurno se vzpenjajo¢im, zvonko d&istim sopranom, katerega smo tudi
poslej obcudovali pri pesmih Nestorja in pa najmlajsega slovenskih sklada-
teljev, pri Antona Foersterja sVprafanjue in pri treh komadih Ho ff
meistrove muze (»Narcisov cvete, »VeCerna peseme in »>Akate). Nena-
vadna tocka za nade programe je bil melodram, namre¢ Jaromira Erbena
>Povodni moze, opremljen z glasbo Zdénka Fibicha. Pretresujoca vsebina
narodne te balade, polna ljubkih lirskih mest. vzbuja s svojo preprostostjo
neizbrisen ucinek, katerega Se povecuje karakterizujoce spremljevanje na
klavirju. Deklamacijo je podal s polnim uspehom, preprosto in simpati¢no
gosp. Ingelbert Gangl, katerega njegov metalsko krepki glas jako uspo-
sablja za recitatorja. — Koné¢na zbora, Roberta Schumana »Pevece in
»Lepa Nadae sta zakljucila lepi vzpored; izvedel ju je z oddelkom dru-
$tvenega zbora koncertni vodja gosp. Josip Cerin z navadno toénostjo.

—0¢—.
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Slovensko gledali§¢e. Kadar napod&i predpustni ¢as in se nagiblje
gledaliska sezona h koncu, se ni nadejati pri nas ve¢ vzglednih predstav.
O tem nas je zadnja leta do trdncga prepricala izku$nja. Kje tici pravi
vzrok? Postanejo-li igralci malomarni radi tega, ker vidijo, da se je lotila
obcinstva neka apatija do gledalis¢a, ali pa se loteva ob&instva apatija radi
tega, ker igralci ne zadoiCajo ve¢ njegovim zahtevam — kdo bi mogel
to dognati?

© S to opazko pa nismo hoteli reci, da je bilo vse, kar se je zadnji
¢as igralo na naem odru, slabo in graje vredno. Z Ohnetovim s>TFuZinarjeme
n. pr., katerega smo videli na veder 16. februarja, smo bili prav zado-
voljni, seveda nekaj zaradi tega, ker smo upostevali, da salonska igra Se
vedno dela nadim igralcem najved teZav, in vemo torej primerno ceniti njih
prizadevanje. Akoravno se nadi igralci v tej igri niso pospeli do kdo ve
kake visine, pa se je vendar vrdilo vse v najlepSem redu in nikjer se ni
pojavil kak neubran glas, in to je vsekakor Ze nekaj! —

Necdesa pa no¢emo zamolcati. Gospod Inemann kot Filig ni bil slab,
vendar se nam je dozdevalo, kakor bi igral ta veder z neko »nonchalancox,
ki ni bila na mestu, in kakS$rne pri tem umetniku sicer nismo
navajeni,

Manj zadovoljni pa smo Dbili z operno predstavo dne 19. februarja.
Cudno, da »Carostrelece na nafem odru ne uspeva veé. Lani se je ponesredil
popolnoma, letos pa tudi nikogar ni zadovoljil. Sicer sta gospica Sevéikova
(Agata) in gospod Binder (Maks) pela prav dobro. Takisto je gospod Nolli
izvedel svojo ne bag veliko ulogo tako, kakor je zmeraj njegova navada —
toda vse druge modi niso zmagovale svojih nalog. Gospa Inemannova (Ana)
je gotovo ljubka prikazen na odru, a pri njenem glasu se Ze precej ob-
Cutljivo pogresa mladostna sveZost in zvonkost. Tudi g. Fedyczkowski (Gaspar)
ni imel srecnega vedera, ne tohko radi tega, ker je njegovi igri nedostajalo
potrebne karakteristike, temved nam se je zdelo, da v tej ulogi zlasti glede
petja ni nikakor dosegel svojega prednika. — Gospod Kronovié (Kuno)
svoje uloge ni znal in se je lovil, da je bilo naravnost mu¢no za gledalca,
Pod vso kritiko pa je bila uprizoritev — in ba§ pri tej operi uprizoritev ni
postranska stvar! —

Dne 21. februarja se je igral predpustnemu &asu primerno »Lum-
pacij Vagabunde, v katerem sta Zela zlasti gospoda Podgrajski in Perdan
mnogo pohvale.

Dne 23. februarja pa se je spet pel »Trubadure. Nastopil je v tej
operi kot gost slovenskemu obcinstvu iz prej$njih let znani tenorist, gosp.
Benes, v ulogi ,Trubadurjevi®. Predstava je zaostala precej za svojimi pred-
nicami in bi se bilo dalo zlasti Zenskemu zboru marsikaj oditati. Gospod
Benes v tej operi ni pokazal, da bi se bil v dveh letih kdo ve kako iz-
premenil. Vendar ne tajimo, da je napravil na nas v obée prav dober vtisk.

Dne 23. februarja se je ponavijala opereta: »Ali je to deklele —
Po uspehu sode¢, bi dejali, da igralci za to predstavo niso imeli nobene
poskusnje.

Nekaj novega nam je prinesel vecer dne 27. februarja, Pela se je
na korist subrete »>dramati¢nega druitvae, gospodi¢ne Irme Polakove, prvi-
krat na nasem odru, Offenbachova »>Lepa Helenac. Offenbach ima dosti
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nasprotnikov, a tudi dosti &estilcev. Njegovi poskusi na polju vigje muzikalne
dramatike se mu sicer niso obnesli, zato so pa njegove operete tem bolj
slovele, in posamezne izmed njih, dasi se poraja védno mnogo operetnih
novosti, so vendar $e dandanes na repertoarju tudi nekaterih boljsih gledalisc.
Godba Offenbachova je gotovo ljubka, gracijozna, samo s tekstom in deja-
njem njegovih operet se mnogi ne morejo sprijazniti, Med najbolj razvpite
njegove operete spada tudi ,Lepa Helena®, in ba§ radi tega smo nekoliko
dvojili, da je bila sre¢na misel, pose&i po tej Oftenbachovi opereti. Pri nas
je wvsekakor treba tudi s takimi stvarmi racunati! Na$a bojazen ni bila
povsem neutemeljena, kajti dne g. marcija, ko se je ta opereta pela drugic,
je bilo gledalis¢e slabo obiskano. — Pelo in igralo se je precej dobro, a
predstava je trpela vzpri¢o nasih razmer. Gospodiéni Polakovi se je zlasti,
ko se je opereta pela prvi¢, prav videlo, da bi brala rada obcinstvu z
obraza, kaj sme, in esa ne sme. Da take dvojbe igralca ovirajo v prostem
gibanju, je samo ob sebi umevno. Tudi je glas omenjene gospodiéne za
ulogo Helene nekoliko prefibek, dasi je pela prav ljubko. Razen te gospo-
di¢ne so bili prav dobri Se gospod Bene$ (Paris), gospod Ineman (Kalhas)
in gospod Podgrajski (Menelaj).

Dne 5. marcija pa je imel gospod Marcel Fedyczowski, nag vrli basist,
beneficno predstavo. Pela se je prvic v tej sezoni »Prodana nevestae., —
Dasi s¢ nam je zdelo, da nekatere lepse tocke v operi niso prisle do iste
veljave, nego prejsnja leta, smo bili vendar precej zadovoljni s to predstavo.

Dve predstavi sta bili v nedeljo 7. marcija. Popoldne se je pela
opereta sDeset deklet, a za nobenega moZae¢ in igrala znana burka »Ci-
talnica pri branjevkie, zveCer pa se je pomavljal »Ernanie.

Dne 13. marcija je imela svoj castni vecer gospodi¢na Tereva, Igrala
se je »Valenska svatbas. — Kolikega pomena je za uspeh takih iger, da
se vrdi pri predstavi vse tocno, in da se pazi na vsako malenkost, smo Ze
poudarjali neko&. Zal, da se je ta veler to spet prezrlo. Dotim so bile
glavne uloge razdeljene prav sreéno in so se tudi izvedle prav dobro, so
izpridili nekateri igralci, katerim so bile poverjene majhne, da celo neznatne
uloge, s svojim kolovratenjem dobri vtisk, ki bi ga bila drugace brez dvojbe
naredila ta predstava.

Kako krepka podpora nase drame je gospodic¢na TerSeva, smo omenili
7¢ veckrat. Predstave, kakor ,Maria Stuart®, ,Othello® i. dr, ki so tako
lepo uspele, bi bile brez nje pri nas nemogoce. Tudi v ulogi Sandinini je
gospodicna Ter§eva pokazala svoje lepe zmoZnosti. Mogoce, da je v neka-
terih tockah nekoliko premalo ostro pointirala, in da se v nekaterih pote-
zicah njene igre ni dovolj jasno pokazala ciganska narav Sandine, a v vseh
poglavitnih momentih je bila nje igra dobro premisljena, in zlasti ondi, kjer
nam je kazala dudni boj, jo je presinjal pristen Cut,

Gospod Ineman je igral ulogo Cukujevo povsem naravno in sploh mnogo
bolje, nego pred dvema letoma. Gospodi¢na Slavéeva (Pia) in gospodje
Kranjec Danilo (Tornel), Perdan (Barbon) in Veroviek (Fortunat) v svoji
igri sicer niso bili kdo ve kako odli¢ni, pa so izvedli poverjene jim uloge
vendar dokaj primerno. - A ;

Slovenska opera je dne r13. marcija gostovala v Celju, kjer se je
pel ,Rigoletto®, Veliki uspeh tega prvega gostovanja bodi v izpodbudo, da
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se niti nadalje ne stra§imo teZav in strokov, ki so pri takem podjetju zelo
veliki, ter tudi v drugih mestth o priliki uprizorimo podobno gostovanije,
ki je najveCjega pomena v kulturnem in narodnem oziru, — Za prihodnjo
sesono pa bi zlasti Zeleli, da intendancija slov. gledalis¢a vposteva v »Lj.
Zv.« objavljeni nasvet o rednih nedeljskih popoldanskih predstavah. katere
bi tudi bolj oddaljeni Slovenci lahko posetili. .
sKsenija¢, slovenska opera V. Parme, se je z najvedjim uspehom
uprizorila dne 26, febr. v zagrebskem gledaliséu. Vsi hrvaski listt so obja-
vili o glasbi zelo laskave kritike. Libreto nekaterim krittkom ni povsem
ugajal; no to je obi¢na usoda vseh libretov, in dasi mu ne pripisujemo
dovrienosti, temved priznavamo nekatere hibe, vendar ne zabimo, da je bas
on omogocil glasbeniku uspeh, — G. Parma spisuje Ze novo opero na neki
italijanski libreto, a razen tega mu je obljubil odli¢ni hrvaski pesnik, da
zlozi libreto za opero, ki se bode svoj c¢as pela najprej v Zagrebu. —
,Ksenija® se uprizori tudi na nemskih odrih ter je v ta namen prevzel
njeno zaloznistvo E. Berté na Dunaju.  Najprej pride menda v Gradcu na
oder. Zelimo, da bo na tujih odrih nje uspeh takisto sijajen, kakor na
slovanskih ! kA
Knjige ,Matice hrvatske®. Matica hrvatska je poslala svoj knjiZevni
dar za leto 1896. in sicer 10 knjig za letni donesek 3 goldinarjev, Te
knjige so:
1) Gjuradin: Iz bilinskoga svieta, Knjiga detvrta, (Poucna knjiz-
nica XXIL). VIIL. 244 str.
2) Valla: Povjest srednjega vieka. Dio IIL Svezak drugi. (Svjetske
povjesti knj. VIL). IV. 556 str.
3) Adamovié: Francuska drama. (Slike iz svjetske knjizevnosti.
Svez. IV.). XIL 230 str.
4) DeZzman: Izabrani spisi. Uredio i uvodom popratio F, Markovic,
LV. 230 str.
5) Niz novijih ruskih pripovijesti. Preveo i uvodom popratio M. Lov-
rencevié. (Slav, knjiZnica, knj. IV.), XIX. 316 str,
"6) Novak: Nikola Bareti¢, Pripoviest. (Zab. knjiznica 188 —189).
220 str.
7) Badalié: Izabrane pjesme. (Zab. knj. 190 —192). 160 str.
8) Osman-Aziz: Na pragu novoga doba. Pripoviesti. (Zab. knjiz
193 —193) 224 str,
9) Leskovar: Propali dvori. Pripoviest. (Zab. knjiz. 196—197).
148 str.
10. Tomi¢ Hermina: Ljubav i sjaj. Igrokaz (Zab. knjiz. 198 do
199). 132 str.
V svoji zalogi je izdala (za zniZano ceno ¢lanom Matice) tri knjige :
1) Virgil: Eneida. Preveo Toma Mareti¢. Uvodom i biljezkama po-
pratio Kol. Rac* (Prievoda grckih i rimskih klasika sv. XIII). XXXI. 316.
(Cena za &anove 1 gld.).
2) Maculay. Odabrani essayi. Preveo, uvodom i biljezkama popratio
V. Kriskovié. XXXI. 226 str. (Cena za ¢lanove Matice 1 gld.).

17
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3) Hrvatske ndrodne pjesme: Odio prvi: Junacke pjesme.
Knjiga prva. Uredili dr. Iv. Broz i dr, Stjepan Bosanac. XXIV. 610 str.
(Cena za Clanove Matice 1 gld. 30 kr.).

Knjige za clanove Matice hrv. so se tiskale v 12.000 primerkih.

Posebno toplo se priporocajo ,Navodne pesmi® katerih je tiskala
Matica 7000 primerkov. Po mnogoletnem trudu je Matica izdala prvo knjigo,
ketera prikazuje  bez razlike vjerovanja, misljenja i dijalckti¢noga govora
u jednoj cjelini savkolik hrvatski narod © — Nadaljnje knjige, katere Matica
hrvatska izda v bododcih letih, bodo s to prvo knjigo tvorile skupno celoto.
Kdor ne izjavi, da nece daljnjih knjig sprejemati, se bode smatral kot na-
ro¢nik tudi za nadaljnje knjige hrvaskih narodnih pesmi, katere kani Matica
v bodoc¢ih letih izdati.

O Matic¢inih knjigah sporoc¢imo Se obsSirnejSe.

Za sedaj opozarjamo cenjene Citatelje, da se je $e mogode naroditi
(za 3 gld.) na letosnje knjige. dokler jih bode kaj. Tudi knjige leta 1894.
in 18935. je $e mogoce dobiti za isti donesek.

Frisinské pamatki. Jich vznik a v¢znam v slovanském
pisemnictvi. Poddavid dr. Vaclav Vondrdk., VPraze Ndkladem
»Ceské akademie pro védy, slovesnost a uméni, 1896. 4°.
82 str. g facs (Konec.)

Ker je dokazal notranjo zvezo med briZ, spom. in izpovednimi vzorci
v sinajskem evhologiju, je pojasnil vpliv cerkvene slovenscine na briZ. spom.
bolj, nego se je moglo doslej trditi, ko smo poznali samo sorodstvo drugega
odlomka s homilijo, ki se pripisuje sv. Klementu.

Vondrdk izjavlja torej: »Ano. bude ndm uznati, Ze Frisinské pamdtky
vznikly na zdkladé cirkovni slovanstiny a bez cirkevné-slovanské literatury
ze bychom neméli té% Zddnych Frisinskych pamidteke (str. 16.). Pa tudi v
drugem briz, odlomku so neovrzai sledovi cerkvene slovenicine, ker se tam
nahajajo celi-citati iz staroslovenskih evangelskih prevodov.

Zveza s homilijo sv. Klementa in s sinajskim evhologijem pa vvr$cuje
briz. odlomke v dobo onega gibanja, katero sta v stari Moravi in Panoniji
provzrodila Ciril in Metod, in to sta tudi Sreznevskij in Jagi¢ poudarila.

Original druge izpovedne formule (molitve) sinajskega evihologija, ki
se nahaja nekoliko tudi v tretjem briz odlomku, je nasel Vondrdk, kakor
sem 7¢ omenil, med staronemskimi spomeniki, in sicer je to tista »Emme-
ranska moliteve, ki se nahaja v rokopisih. Ker so bili torej briZinski spo-
meniki posredno ali neposredno pisani na podlagi nemskih originalov, je
umevno, da se javija tudi vpliv staronemscine v njih.

Zvezo masih odlomkov s staronemdkim krscanskim slovstvom doka-
zujejo Vondrdku sintakticni, glasoslovni in grafiéni razlogi. Ta vpliv se javi
v 1. in 3. odlomku ter v sinajskem evhologiju, pa tudi v homiliji sv. Kle-
menta, v kateri je Ze Vostokov spoznal paralelo k briZ spomenikom.

Vondrikov zaklju¢ek je: drugi in tretji odlomek je pisala ista roka,
toda v pravopisu so razlike. Iz drugega odlomka se spozna, da je pisal
oba Nemec, ker je pisal mnogokrat & mesto p, 0o m. @, ¥ m 0; vse to
se labhko razlaga iz bavarske grafike tedanjih spomenikov. Vdéasih je po-
pravil v tem smislu narejene pogreske. — V stari bavaridini se je nadalje
izgovarjal konéni ¢ kakor & — v najem spom. pa imamo dva sluaja za @,
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katera se doslej nista - mogla pojasniti, namre¢: »>po tomu, sinci, boZi raba
prizvave tere im grechi wasa poltete.« (vrsta 109.—112.); sedaj je jasno,
da je treba citati rade . . . . grechi vase . .

V tretjem odlomkuy, dasi pisanem od iste roke, nimamo teh sledov
stare bavarske grafike. V. sklepa torej, da je pisar pisal drugi odlomek po
sluhu in je zato podlegel vplivu materini¢ine, ker ni imel pred seboj ori-
ginala v latinici, nego v neznanem alfabetu, najbri v glagolici, pri tretjem
odlomku pa je imel pred seboj Ze original v latinici, —

V. dokazuje tudi vpliv Cedéine (str. 18.—19.), opirajo¢ se na izraze:
zaglagolati, poglagolani, ter zakljutuje, da pisatelj ui bil povsem
ves¢ staroslovenskemu jeziku; vzel je torej besedo iz cerkvene slovenicine,
predlog pa se mora pripisati ¢eSkoslovaskemu vplivu.  Najjasneje se vidi
ceski vpliv v jobéti¢ (sacrificia), »vzedli«, »kridlatece i. dr. — Jagi¢ pa
meni, da stoji dokaz ¢ehizmov na slabih nogah, ter da ti izrazi ne doka-
zujejo dovolj Eeskoslovaskega vpliva. Bolje je, da se oblike z »dlc sma-
trajo kot dialekticna posebnost, katere ni treba iskati ravno na Koroskem,
temve¢ prav tako v Panoniji, ter opozarja na ,Dudlebe®, ki so bili juZno
od Blatnega jezera.

Ker briz. spomeniki loc¢ijo & (za katerega pisejo /, =, ¢) in & (za ka-
terega pisejo navadno Z£), pripisuje V. to razlotevanje srbskohrvaskemu
vplivu ter sklepa, da so briz. spom. prish po hrvaski glagolici iz Panonije
ali nekdanje Velike Moravske do Slovencev. Jagi¢ pa misli, da £ za ¢ ne
dokazuje hrvaskega medija, ter meni, da se je v onem narecju, ki se zrcali
v spomenikih, $e razloceval ¢ in & Pal pa se vidi vpliv hrvastine v tem,
da se mnogokrat rabi # m. ¢ za q. —

Konéni in celotni rezultat Vondrdkove razprave je: BriZinski spo-
meniki so v sedanji obliki slovenski spomeniki, pri katerih se med drugimi
vplivi jasno vidijo sledovi staroslovenscine. — V prvotni verziji so bili br.
sp’. pisani z glagolico, pisal pa jih je kje na Moravi ali v Panoniji domadin,
ki je bil sicer ved¢ staroslovenskemu jeziku, ki se pa vendar ni mogel
povsem ubraniti vplivu svojega, ceSkega jezika — od tod sledovi ceicine
(bohemizmi ali ¢ehizi)., — Ker je prelagatelj prevajal iz staronemskih
predlog, se poznajo tudi sledovi staronemscine, Oni prvotni, staroslovenski,
7z glagolico pisani spomenik je nastal kje v severni Panoniji ali sploh na
poznejsih ogrskih tleh; zakaj le tam si moremo misliti njegov postanek,
kjer je bilo vpeljano slovansko bogosluzje, ne pa tam, kjer slov. bogosluZju
ni bilo mesta. Da bi pa radi jezika stavili prvotni postanek na slovensko
ozemlje, to — meni Vondrdk — wi potrebno, ker je vse, kar je v njih
slovenskega, nastalo $ele pri poznej§ih prepisih, marved bohemizmi nas silijo,
da si prvotne verzije postanek mislimo tam, kjer je gospodoval &eSki jezik.
Ta verzija je prisla potem najbrie po posredovanju hrvaskih glagolitov (zato
nekoliko sledov hrvaséing) k Slovencem, kjer se je poslovenila in dobila
to obliko, katero imamo sedaj pred seboj. Prvotna verzija je nastala konec
IX. ali v zadetku X. stoletja; da pa je prisla tako naglo k Hrvatom in
potem k Slovencem (1000 —10350), to je dokaz, da je bil tedaj promet
med  dotiénimi  pokrajinami  prav Zivahen, in da se je marsikaj godilo. o
Ccemer, Zal, ne vemo nicesar, ker nam nedostaje v dokaz dovoljnih spome-
nikov. Poslovenjenje je jasno zlasti v drugem spomeniku, katerega je, kakor
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sem Ze omenil, pisal pisatelj po sluhu ter se tako lahko vdal vplivu svojega

slov. jezika, — Br. spom. nam dokazujejo, kako mo¢ in kak ugled je imela
starosloven§éina — nje stedove nahajamo celo v ¢edéini in poljicini — in

kako izobraZeni so bili slovanski menihi, ki niso prevajali samo iz grikih
in latinskih, temve tudi iz staronemskih predlog,

Zanimivi so ,br. spom.“ tudi zato, ker se nahajajo v njih sledovi
starejSe oblike staroslovenicine, nego se je govorila za casa slov. apostolov
in njih neposrednih naslednikov (prim. sbalije, snatrovéchue, sspytnye,
>iskonic 1. t. d.); ob enem pa nahajamo v njih tudi znake poznejSe redakcije
staroslovenskih spomenikov.

Konéno so ,br. spom.® tudi dokaz proti Mikloic¢evi teoriji, da bi
bila starosloven$¢ina narodno naredje v sedanji Ogrski (v Panoniji ali na
Moravi). Saj nahajamo v njih ¢eskoslovaski vpliv, in to je bil oni jezik, ki
se je govoril na omenjenih tleh, ‘Tam so bili sicer tudi Slovenci (zlasti ob
Blatnem jezeru), toda pri njih ni bil pocetek cerkvenoslovenskega slovstva,
temve¢ na Moravi,

Za doloditev starosti briZz. spomenikov se je obrnil Vondrik do nem-
skih paleografov. — Dr. Laubmann v Monakovem jih je vvrstil konec
X. ali v prvo polovico XI. stoletja, paleograf in historik I. Miihlbacher na
Dunaju pa je dolocil za prvi odlomek dobo okoli 1. 1000., za drugega in
tretjega pa drugo polovico XI. stoletja ter dostavil: sDas 1z. Jahrh. ist
flir die slavischen Texte ausgeschlossene. —

Vondrdkova razprava obsc ga 31 strani; potem slede spomeniki vzpo-
redno v originalu in transknpcm ter latinski prevod z opombami (52—61.).
V prilogah je na str. 62. —64. natisnjena homilija sv. Klementa, za njo pa
prvo (Aretina in Dobrovskega) naznanilo o briZinskih spomenikih (str. 63.
do 67.) Na strani 68.—78. je natancen. vrlo poraben slovar izrazov, na-
hajajo¢ih se v spomenikih, 79. in 8o. stran obsegata popravke in dodatke,
str. 8x. in 82, pa kazalo imen in stvari. Poseben okrasek Vondrikove
izdaje je ¢ snimkov, ki predotujejo spomenike v izvirniku.

Voudrik si je s svojo izdajo utrdil dobro ime, katero je uZival Ze doslej
med slavisti, ter je tistim, ki se za to zanimajo, ponudil priliko, da se na-
tanéno pouce o brizinskih spomenikih. L. Vidie.

Nirodopisné museum Ceskoslovanské v Praze so ustanovili,
kakor je znano, o priliki praSke narodopisne razstave leta 18935. z namenom,
da druzi v sebi znamenitosti reCene razstave ter pospesuje nadaljnje pro-
ucevanje narodopisja. ‘To drudtvo je pricelo izdajati publikacije, ki se do-
stajejo slovanske folkloristike. Izdajalo bode po Sestkrat nma leto Vestnik
muzeja, ki bode agitacijskega znacaja, in najmanje po dvakrat v letu
Zbornik znanstvenih spisov iz vseh strok narodopisja. Oskrbnistvo
narodopisnega muzeja zastopano po dr. Niederleju, je ponudilo te publi-
kacije »>[Ljubljanskemu Zvonus v zameno.
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